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Colonel Commandant of the LORE Branch 
Col AL Maclean CD 

Anniversaries are times for reflection. For looking 
back and taking pride in past achievements. The older one 
becomes the more one indulges in such activities. 

Anniversaries are also times for looking ahead at chal¬ 
lenges to come. The younger one is the further ahead one 
can look. 

In the history of a nation, or the military, one decade 
is a relatively short time. In the case of the young Land Ord¬ 
nance Engineering Branch it might be said that the first ten 
years were the hardest. Great progress has been made in the 
last few years in Branch organization, cohesion, and identity. 
Much ground that was lost in the late 60s and early 70s has 
been regained and the future looks very bright indeed for 
the Branch. 


The introduction of new equipment to the CF over 
the next several years means a greater need for the skills of 
LORE officers and other ranks. From my observations dur¬ 
ing visits to units and attendance at conferences I am sure 


Colonel commandant du Service du GM Ter 
colonel A.L. Maclean, CD 

Rien n’est plus propice a la reflexion qu’un anniver- 
saire ou Ton se rappelle le passe et s’enorgueillit de ses ac- 
complissements. Plus on vieillit, plus on est porte a ce faire. 

Les anniversaires nous font aussi songer aux defis a 
venir et ce sont, bien entendu, aux jeunes que favenir 
appartient. 

Une decennie dans fhistoire d’un pays ou d’une force 
militaire compte relativement pour peu. Dans le cas du Ser¬ 
vice du Genie du materiel terrestre, on pourrait dire que les 
dix premieres annees ont ete les plus difficiles. D enormes 
progres ont ete realises au cours des dernieres annees, no- 
tamment pour ce qui touche forganisation, la cohesion et 
fidentite. Nous avons reussi a rattraper une bonne partie du 
temps perdu vers la fin des annees 1960 et le debut des an¬ 
nees 1970, a tel point que favenir du Service s'annonce tres 
prometteur. 

Comme les FC acquerront de nouvelles pieces d’equi- 
pement au cours des prochaines annees, on fera de plus en 
plus appel aux connaissances des officiers et non-officiers du 
GM Ter. D’apres les visites que j’ai effectuees dans les uni- 
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that the dedicated professional officers and men exist in the 
Branch to meet the challenge. 


God speed to you all! 


tes et les conferences auxquelles j’ai assiste, je suis sur qu'il 
existe dans le Service des officiers et des non- 
officiers en mesure de relever le defi. 

Bonne chance a tous! 


A Message From Our Director General 


Message du Directeur general 


In my Branch Adviser Letter 
8/77 I spoke of the origins of the 
LORE Branch and the significance of 
1978 as the year of our Tenth Anniver¬ 
sary. It is appropriate that this year my 
Ordnance Engineering Conference 
took on the theme of Equipment Engi¬ 
neering since, in the last decade, we 
have achieved a degree of engineering 
and technological professionalism of 
which you can all be proud. 


Dans ma lettre n° 8/77, je vous 
ai parle de l’origine du GM Ter et de 
rimportance de fannee 1978 qui mar¬ 
que notre dixieme anniversaire. II est 
fort approprie que le theme de ma con¬ 
ference sur les services techniques soit, 
cette annee, le genie du materiel etant 
donne que nous avons atteint, au cours 
de la derniere decennie, un niveau de 
professionnalisme en matiere de genie 
et de technologie dont nous pouvons 
tous etre fiers. 


It has been a period of great 
change, and one that has seen a very 
dramatic impact on our Branch tech¬ 
nicians. None of this has been easy but 
we have never faltered in contributing 
effectively in the support of Canada’s 
defence objectives. 


Through the medium of my an¬ 
nual conferences, Branch Adviser let¬ 
ters, the LORE Technical Bulletin, cou¬ 
pled with the fine efforts of our 
Colonel Commandant and our inter¬ 
action with The LORE Association of 
Canada, we have improved commu¬ 
nication within the Branch. As a result, I sense a positive at¬ 
titude and pride in your endeavours, that has been rein¬ 
forced by visible aspects of our identity. Even more im¬ 
portantly, people outside of the Branch have come to 
understand our total mission. 


Director General Land Engineering 
and Maintenance 

Directeur general du genie terrestre et 
de la maintenance 


BGen EB Creber CD 


Ce fut une periode de transition 
considerable qui a eu une incidence 
marquee sur les techniciens du service. 
Les progres n’ont pas ete faciles a ac- 
complir mais nous n’avons jamais ne¬ 
glige de contribuer efficacement a la 
realisation des objectifs du Canada en 
matiere de defense. 


Par le biais de mes conferences 
annuelles, de mes lettres en tant que 
conseiller du service, du bulletin tech¬ 
nique du GM Ter, des efforts louables 
de notre Colonel commandant et des 
rapports que nous entretenons avec 
I'Association canadienne du GM Ter, 
nous avons ameliore les communications au sein du service. 
J’ai pu constater que vous avez adopte une attitude positive a 
regard de votre travail et que vous en retirez une juste fierte 
et ce, du simple fait que nous avons reussi a etablir notre 
identite. Mais plus important encore, les autres sections ont 
enfin compris notre mission. 



The LORE Branch is carrying on some of the fine 
standards set by our founding groups as well as putting a 
foot forward on our own, and I thank each one of you for 
the effort and loyalty that you have displayed. I know that 
you have the skills individually and collectively to build on 
our foundation. In maintaining your talents and widening 
your knowledge and experience, you will continue to make a 
significant contribution to Canada and the Canadian Forces 
in the years ahead. 


Le personnel du GM Ter poursuit les objectifs que 
s’etaient fixes les groupes fondateurs de notre service, mais 
il prend egalement certaines initiatives et je tiens a vous 
remercier de votre loyaute et des efforts que vous avez de- 
ployes. Je ne suis pas sans savoir que vous possedez les apti¬ 
tudes necessaires tant sur le plan personnel que collectif 
pour assurer le progres de notre service. II va sans dire que 
vous continuerez, dans les annees a venir, a faire d’impor- 
tantes contributions au Canada et aux Forces canadiennes si 
vous cultivez les talents que vous avez deja acquis et elargis- 
sez le champ de vos connaissances. 
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GREETINGS FROM REME 


FELICITATIONS DU SERVICE TECHNIQUE DE 
L’ELECTRICITE ET DE LA MECANIQUE (REME) 


THE DIRECTOR GENERAL OF ELECTRICAL AND 
MECHANICAL ENGINEERING AND ALL RANKS OF 
THE CORPS OF ROYAL ELECTRICAL AND ME¬ 
CHANICAL ENGINEERS SEND THEIR GREETINGS 
AND BEST WISHES TO THE DIRECTOR GENERAL 
LAND ENGINEERING AND MAINTENANCE AND 
ALL RANKS OF THE LAND ORDNANCE ENGINEER¬ 
ING BRANCH OF THE CANADIAN FORCES ON THE 
OCCASION OF THE TENTH ANNIVERSARY OF THE 
FORMATION OF LORE. MAY YOUR BRANCH CON¬ 
TINUE TO FACE THE FUTURE WITH CONFIDENCE 
AND STEADFAST SENSE OF PURPOSE. 


LE DIRECTEUR GENERAL DU SERVICE ME¬ 
CANIQUE ET ELECTRIQUE AINSI QUE TOUS LES 
MILITAIRES DU “CORPS OF ROYAL ELECTRICAL 
AND MECHANICAL ENGINEERS” (SERVICE TECH¬ 
NIQUE DE L’ELECTRICITE ET DE LA MECANIQUE) 
ADRESSENT LEURS FELICITATIONS ET LEURS MEI- 
LLEURS VOEUX AU DIRECTEUR GENERAL - GENIE 
TERRESTRE ET MAINTENANCE ET A TOUS LES 
MILITAIRES DU SERVICE DE GENIE DU MATERIEL 
TERRESTRE DES FORCES CANADIENNES A 
L’OCCASION DU DIXIEME ANNIVERSAIRE DE LA 
FORMATION DU GM TER. QUE VOTRE SERVICE 
GARDE SA CONFIANCE FACE A L’AVENIR ET SON 
FERME SENS DU DEVOIR. 
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Editorial 


Editorial 


As we celebrate the Tenth Anniversary of the LORE 
Branch it is interesting to look back on the decade and es¬ 
pecially to note that in 1968 another significant milestone in 
RCEME/LORE history was being observed; an event that 
will be remembered by many of our readers. The following is 
re-printed from the RCEME Technical Bulletin, June 1968. 
The prediction in the final paragraph is certainly apparent 
throughout the LORE Branch today. 


24TH ANNIVERSARY OF THE FOUNDING 
OF THE CORPS OF RCEME 

by Maj (now LCol) WRL Springford 

This year (1968) the RCEME Birthday was celebrated 
on the weekend of 11 and 12 May in order to permit a large 
number of RCEME Militia and RCEME Corps Association 
members to attend. Militia units from all parts of Ontario 
and Quebec were represented at the School on the weekend, 
and only difficulties in transportation kept units in more re¬ 
mote locations from attending. 

On Sat, 11 May, an inspection of the troops in the 
School was carried out by BGen AG Chubb DSO, CD. After 
taking the salute on the march past BGen Chubb took the 
opportunity to recall the founding of the Corps from his 
point of view. He had been in the Lord Strathcona’s Horse 
at the time. He claimed that in 1944 all the Armoured Corps 
personnel who could read and write were remustered volun¬ 
tarily or otherwise, into the newborn Corps. However BGen 
Chubb went on to say that having started with the cream of 
the Army, he was pleased to see that the Corps was main¬ 
taining an excellent standard. 

Later, in the afternoon, the various trades companies 
of the School and the Corps Museum were open for visitors 
and dependents. 

In the evening the messes had their parties. BGen 
Chubb and Col Maclean visited each of the messes in turn, 
to take part in the cake cutting. 

On Sun, 12 May, unfortunately the fine weather from 
the previous day did not hold, and the functions had to be 
moved into the Drill Hall. However the Drumhead Service 
and rededication of the Memorial Gates went off just as 
planned and were extremely well attended. Approximately 
200 visitors and dependents watched the ceremonies. 

Padres Howson and Marsolais of the RCEME School 
conducted the Drumhead service on the piled drums of the 
Drums and Bugles of the RCEME School. The lesson was 
read by LCol TE Duffield CD, President of the Corps 
Association. 


Comme nous celebrons le dixieme anniversaire du 
Service du GM Ter, il serait interessant de faire une retros¬ 
pective de la derniere decennie et de se rappeler plus parti- 
culierement Pannee 1968, ou un evenement marquant pour 
le RCEME/GM Ter s’est produit, evenement memorable 
pour nombre de nos lecteurs. L’extrait suivant est tire du 
Bulletin technique du GM Ter de juin 1968. II s’avere que les 
predictions faites au dernier paragraphe sont maintenant 
realite au sein du Service du GM Ter. 

24 e ANNIVERSAIRE DE LA FONDATION 
DU CORPS DU RCEME, 

par le major (maintenant lcol) W.R.L. Springford 

Cette annee (1968), on a celebre Panniversaire du 
RCEME la fin de semaine des 11 et 12 mai afin de permet- 
tre a un plus grand nombre de membres de la Milice et de 
l’Association du corps du RCEME d’assister a la fete. Les 
unites de la Milice de tout POntario et du Quebec etaient 
representees a PEcole cette fin de semaine. Les unites eloi- 
gnees n’ont pas pu s’y rendre, pour des raisons de transport. 

Le samedi 11 mai, le brigadier-general A.G. Chubb, 
DSO, CD, a inspecte les troupes. Apres avoir regu le salut 
des troupes qui defilaient, il a profite de Poccasion pour rap¬ 
peler comment le Corps avait vu le jour. A cette epoque, il 
avait fait partie du “Lord Strathcona’s Horse”. Il affirma 
qu’en 1944, tous les membres des corps blindes, qui savaient 
lire et ecrire, etaient mutes, volontairement ou non, dans le 
nouveau Corps. Il a toutefois ajoute qu’ayant commence sa 
carriere militaire avec Pelite de PArmee, il etait enchante de 
voir que le Corps du RCEME conservait toujours ses excel- 
lentes normes. 

Plus tard dans Papres-midi, le public et les personnes a 
charge ont pu visiter les ateliers de PEcole et le Musee du 
Corps. 

En fin de journee, les mess organiserent des soirees. 
Le bgen Chubb et le col Maclean ont visite les mess a tour 
de role afin de couper les gateaux. 

Le dimanche 12 mai, le temps fut beaucoup moins cle¬ 
ment. On a du tenir les activites dans la salle d’exercice. On 
a toutefois celebre le service au champ (Drumhead Service) 
et consacre de nouveau le pylone commemoratif comme 
prevu. Ce fut un succes, car une foule d’environ 200 visi- 
teurs et personnes a charge assista aux ceremonies. 

Les peres Howson et Marsolais de PEcole du RCEME 
ont celebre le service au champ sur les tambours empiles des 
corps de tambours et trompettes de PEcole du RCEME. 
Le lieutenant-colonel T.E. Duffield, CD, president de PAsso- 
ciation du Corps, a lu PEvangile. 
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RCEME Memorial Gates, North 
Entrance, CFB Kingston, Ont. 


Pylone commemoratif du RCEME, 
Entree nord, BFC Kingston (Ont.) 
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The Very Reverend JA Sweeney VF, Dean of Niagara, 
rededicated the Corps of RCEME Memorial Gates. Father 
Swenney was one of the chaplains attached to a RCEME 
Workshop during WW II. 

Included in the service was this prayer written by a 
padre with a RCEME unit in France during WW II. It is re¬ 
called here as evoking concisely and simply the spirit in 
which the Corps approaches its services. 

“God of power and might, whose all-pervading energy is the 
strength of nature and man; inspire, we pray Thee, Thy ser¬ 
vants of the Corps of Royal Canadian Electrical and Me¬ 
chanical Engineers with the quickening spirit of good will, 
that as honest craftsmen, seeking only the good of all in 
peace or war, we may glorify Thee both in the work of our 
hand and the example of our fellowship, through Jesus 
Christ our Lord. Amen.” 


Even though the name of our Corps will soon become 
history, the feeling of fellowship that was obvious through¬ 
out this weekend makes it apparent that the Corps of 
RCEME will continue on in spirit for years to come. 

Editorial Note 

It seems that the Bulletin is not being seen by all 
ranks of the LORE Branch, particularly at the junior levels. 
Our readers will agree that this is both undesirable and un¬ 
fortunate as, in addition to individual copies sent to all 
LORE officers, an in-depth distribution is made throughout 
the Forces. One of our main objectives in publishing the Bul¬ 
letin is to disseminate information, not only to all members 
of the Branch, but to others who may be interested, and 
thus improve LORE visibility. This can only be achieved if 
ready access to the Bulletin is provided. 


Beginning with this issue, we have increased our nor¬ 
mal distribution to include Base Institutes; ie, Officers’ and 
Sgts 1 Messes, Junior Ranks Messes, and Libraries. In these 
locations the Bulletin should be readily accessible to all. 


Your cooperation is requested in letting us know 
whether the extra copies are reaching the intended desti¬ 
nations, and any changes which should be made. Problems 
encountered should be discussed initially with Base Supply, 
as the bulk distributing point. 


Le tres reverend pere J.A. Sweeney, VF, Doyen de 
Niagara, a consacre de nouveau le pylone commemoratif du 
Corps du RCEME. Le pere Sweeney etait fun des aumo- 
niers detache aupres d’un atelier du Corps du RCEME pen¬ 
dant la Seconde Guerre mondiale. 

Au cours du service, on a lu la priere ecrite par un au- 
monier detache aupres d’une unite du RCEME en France, 
pendant la Seconde Guerre mondiale. Cette priere rappelle 
en termes precis et simples fesprit de travail caracterisant le 
RCEME. 

“Dieu tout puissant, Maitre de LUnivers, dont la vie om¬ 
nipresente donne sa force a fhomme et sa beaute a la natu¬ 
re, nous te prions dlnspirer tes serviteurs du Corps du 
“Royal Canadian Electrical and Mechanical Engineers” et de 
les animer de ton esprit de bonne volonte pour qu’en tant 
qu’ouvriers honnetes, ne recherchant que le bien en temps 
de paix comme en temps de guerre, nous puissions te glori- 
fier, Jesus-Christ notre Seigneur, tant par le travail de nos 
mains que par fexemple de notre camaraderie. Amen” 

Meme si le nom du Corps passera bientot a fhistoire, 
la camaraderie qui a regne toute cette fin de semaine indique 
bien que fesprit du Corps du RCEME persistera pendant de 
nombreuses annees encore. 

Note de la redaction 

II semble que les militaires de certains grades du Bu¬ 
reau du GM Ter, plus particulierement des grades inferieurs, 
n’aient pas la possibility de lire le Bulletin. Nos lecteurs re- 
connaitront que cet etat de choses est malheureux et inop- 
portun compte tenu du fait qu’en plus des numeros que nous 
envoyons aux officiers du GM Ter, nous assurons une vaste 
diffusion du Bulletin au sein des Forces. L'un de nos pjinci- 
paux objectifs est de publier un bulletin qui permette de dif¬ 
fuser des renseignements tant aux membres du Bureau qu’a 
toutes les autres personnes interessees et partant, de pro- 
mouvoir la popularity du GM Ter. Nous pourrons atteindre 
notre objectif seulement dans la mesure ou le Bulletin est a 
la portee de tous. 

Avec le present numero, nous avons augmente notre 
liste de diffusion et nous comptons maintenant les instituts 
des bases, soit les mess des officiers, des sergents, des capo- 
raux et soldats ainsi que les bibliotheques. Grace a cette 
vaste diffusion, tous pourront lire le Bulletin. 

Nous avons besoin de votre collaboration; en effet, 
nous vous saurions gre de nous laisser savoir si les numeros 
supplementaires arrivent a destination. Si tel n’est pas le cas, 
nous prendrons les dispositions necessaires. Les problemes 
doivent d'abord etre soumis aux autorites competentes du 
service d’approvisionnement de la base, centre nerveux de 
diffusion. 
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Also, your help is needed in maximum circulation of 
the LORE Technical Bulletin. Share your copy and ensure 
that our junior ranks are not missed. 


LORE - Starting the Second Decade 
by Col MC Johnston 

This year marks the tenth anniversary of the Land 
Ordnance Engineering Branch. The first decade closes as the 
Branch has begun to exert itself and establish its own tradi¬ 
tions. Cut off abruptly from our former Corps and services 
on February 1, 1968, and thrust into a newly created Branch, 
we have only recently learned not to look to the past for old 
examples, but to look to the future and set new traditions. 


The bonds of our former affiliations have been hard to 
shake. Forged in the mould of sister corps and services, and 
tempered under the heat of battle, these bonds, formed in 
the crucible of war, had cemented strong loyalties and tradi¬ 
tions. It has been difficult to set them aside honourably, and 
create new ones. 

The LORE Branch badge was approved in November 
1973. In designing it, Brigadier-General Bud Reid, the first 
DGLEM, had the foresight to look to the future and all 
parts of the Branch. His blending of the triangular rotor, the 
logo of the Society of Automotive Engineers, as a symbol of 
the vehicle technicians, the crossed cannons of the weapons 
technicians, and the five-segment lightning bolt of the elec¬ 
tromechanical technicians, has melded the symbols of the 
three LORE trades into a most military looking insignia 
which, when surrounded by the wreath of ten maple leaves 
and surmounted by the crown, is a cap badge with a dis¬ 
tinctly Canadian flair. 

The issue of this LORE badge in the Fall of 1975, with 
the subsequent issue of collar badges in the Fall of 1976, 
completed our identity for our uniforms. Approval of a 
Branch flag of four colour bars, dark blue, yellow, red, and 
light blue, representing the heritage of former corps and ser¬ 
vices followed in early 1977. In June the first flag was pre¬ 
sented by Colonel Don Maclean, the Colonel Commandant, 
to 202 Workshop Depot. The flag was paraded by the work¬ 
shop to the tunes of the LORE March Past, “Aupres de ma 
Blonde” and “Lillibullero” Recently, a pattern for a LORE 
tie and ascot material was approved. Now the LORE Kit 
Shop is quite busy developing and selling a host of LORE 
souvenirs such as charms, cuff-links, steins, and sweaters. 
The first decade closes with the vigorous emergence of 
LORE Branch identity and spirit. 


Vous pourriez egalement nous preter main forte en ce 
qui a trait a la circulation du Bulletin technique du GM Ter. 
Faites circuler votre exemplaire et assurez-vous de ne pas 
oublier les caporaux et les soldats. 

Le GM Ter, dix ans apres 

par le colonel MLC. Johnston 

Nous celebrons cette annee le dixieme anniversaire du 
GM Ter. Cette premiere decennie prend fin au moment ou 
le Service commence a se deployer et a instaurer ses propres 
traditions. Separes de fa^on assez brutale du corps et des ser¬ 
vices auxquels nous appartenions et catapultes le l er fevrier 
1968 dans un service nouvellement mis sur pied, nous ve- 
nons tout juste d’apprendre a ne plus nous accrocher au pas¬ 
se a nous tourner vers favenir et a instaurer de nouvelles 
traditions. 

II a ete difficile de rompre avec nos anciennes amours. 
Ces liens tresses entre un corps et des unites affiliees, affer- 
mis dans le feu de la bataille, epures au creuset de la guerre, 
etaient garants d’une solidarity et de traditions impe- 
rissables. II a ete difficile de les releguer honorablement au 
second plan pour en creer de nouveaux. 

L’insigne du Service du GM Ter a ete approuve en 
1973. En le dessinant, le brigadier-general Bud Reid, premier 
DGGTM, s’est tourne vers favenir et a pense a toutes les 
sections du Service. En reunissant le rotor triangulaire, em- 
bleme de la Societe des ingenieurs en mecanique symbolisant 
ici les techniciens de vehicule, des canons entrecroises, pour 
representer les techniciens d’armements terrestres, et f eclair 
en cinq segments pour designer les electromecaniciens, il a 
combine les symboles des trois metiers du GM Ter en un in- 
signe d’aspect tres militaire; le tout est entoure de dix feuil- 
les d’erable et surmonte de la couronne royale, ce qui cfonne 
a finsigne de coiffure un aspect typiquement canadien. 

L’introduction de finsigne du GM Ter, a fautomne de 
1975, puis des insignes de col, a fautomne 1976, a permis de 
donner une identite a notre uniforme. Puis, au debut de 
1977, on a approuve le drapeau du Service; il a quatre bandes 
de couleurs differentes, (une bleue fonce, une jaune, une 
rouge et une bleue clair) qui evoquent fheritage regu de 
notre ancien corps et de nos anciens services. En juin, le pre¬ 
mier drapeau a ete presente au 202 e Depot d’ateliers par le 
colonel Don Maclean, Colonel commandant. Le drapeau a 
ete presente au cours d’un defile organise par fatelier, tandis 
que la fanfare jouait “Aupres de ma blonde” et “Lillibulle- 
ro”. Recemment, le modele de cravate et le tissu du foulard 
du GM Ter ont ete approuves. A fheure actuelle, fatelier 
qui fabrique les articles du GM Ter s’adonne febrilement a la 
conception et a la vente d\ine foule de souvenirs du GM 
Ter, comme des breloques, des boutons de manchettes, des 
chopes et des gilets. A la fin cette premiere decennie, fiden- 
tite et fesprit du GM Ter s’affirment avec vigueur. 
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The Commanding Officer of 202 Workshop Depot, Colonel MC Johnston, has had 
a diversified career spanning maintenance engineering in 4 Field Workshop and 2 
RCHA Maintenance Troop, test engineering at LETE, maintenance systems and 
program analysis at NDHQ. He has served as Senior Staff Officer Maintenance, 
Mobile Command, Commanding Officer of the Regular Support Staff of the 
Ottawa Militia District, and a Region Commander with the ICCS in Vietnam. A 
graduate of the Royal Military College, he has attended the Canadian Army Staff 
College. He holds a Master Degree in Automotive Engineering from the University 
of Michigan. He is married and has two teen-aged daughters. 

Le commandant du 202 e Depot d’atelier, le colonel M.C. Johnston, a eu une car- 
riere tres diversifiee pendant laquelle il a acquis de l’experience dans plusieurs 
domaines: les techniques d’entretien au 4 e Atelier de genie et avec le groupe 
d’entretien du 2 e Bataillon du RCHA, la mise au point d’essais au CETT, des sys- 
temes d’entretien et l’analyse des programmes au QGDN. II a egalement ete offi- 
cier superieur d’etat-major charge de l’entretien au commandement de la Force 
mobile, commandant du personnel de soutien de la Force reguliere, dans le district 
d’Ottawa (Milice), et commandant de region au sein de la CISC au Vietnam. II est 
diplome du Royal Military College et il a frequente le College d’etat-major de 
l’Armee canadienne. Il detient une maitrise en genie automobile (Automotive Engi¬ 
neering) de l’universite du Michigan. Il est marie et pere de deux adolescentes. 


Evolution from three services to an integrated force 
over the past decade has wrought many changes in Canada’s 
military. Two of these changes, however, have had a very 
great impact on the LORE Branch. The first was the move 
of LORE training from Kingston to Borden in 1970. Brought 
together, then, in one new school, was the training of ser¬ 
vicemen in the mechanical trades such as weapons and ma¬ 
terials. Close affiliation has been established in related 
trades serving, in some cases, all environments. 


L’unification des trois armes en une force integree a 
suscite, au cours des dix dernieres annees, de nombreux 
changements dans le milieu militaire canadien. Deux de ces 
changements ont eu des consequences tres importantes pour 
le GM Ter. D’abord, le Centre d’instruction est demenage de 
Kingston a Borden en 1970. On dispensa des lors, dans une 
nouvelle ecole, l’instruction destinee aux militaires exergant 
des metiers touchant la mecanique; les techniciens d’arme- 
ments et de materiels etaient de ce nombre. On a dont reuni 
des metiers connexes qui se retrouvent, dans certains cas, 
dans les trois elements des FC. 


The other significant change was the introduction of 
Life Cycle Materiel Management. Prior to this, engineering 
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Le deuxieme changement important, ce fut la mise sur 
pied de la Regie du materiel qui a permis de fondre en une 





and maintenance were discrete functions in NDHQ. Now 
they are joined. As a consequence, on 1 Feb 73, the Director 
General Land Engineering and Maintenance division was 
formed in NDHQ and the Director General was appointed 
the LORE Branch Adviser. Thus, under one head, are in¬ 
cluded all technical matters and all branch matters. The im¬ 
pact of this change affects all members of the LORE Branch 
with improved efficiency and unity. 

The first decade has also been studded with military 
and technical accomplishments. As soldiers, members of the 
LORE Branch have been at the forefront of peacekeeping 
and operations at home and in NATO while at the same 
time, as engineers and tehnicians, they have advanced with 
developments in technology and program management. 

Since 1973 units rotating to Cyprus have included 
their maintenance officers. This subtly underlines the value 
of having the complete maintenance team with the unit 
wherever it operates, a value very dramatically demon¬ 
strated during the 1974 war. 

Following the Yom Kippur War, LORE has been ac¬ 
tively involved in the Middle East. There is a maintenance 
company in Ismailia and a maintenance platoon in the 
Golan Heights. LORE members regularly fill command and 
staff posts in UNEFME and UNDOF units and 
headquarters. 


LORE officers and men have played and are con¬ 
tinuing to play a significant part in other peacekeeping oper¬ 
ations. In the ICCS in Vietnam in 1973, they had tasks rang¬ 
ing from command, operations and support staffs, to team- 
site officers. Today in the Far East one of the senior observ¬ 
ers in UNMOGIP is a LORE officer. 


LORE engineers and technicians have kept up with 
technical advances and program management. The long as¬ 
sociation of our Branch Chief Warrant Officer, CWO Jimmy 
George, with the Centurion Tank is but one of a multitude 
of examples. Through him and thousands like him im¬ 
provements in maintenance methods have continually come 
from the technicians in the field. Through their dedication 
old equipment has been kept operational. Now LORE is in 
the forefront of the program management for the new tank. 
Already LORE officers and technicians, well armed with ex¬ 
perience, are starting to gain expertise on a new weapon sys¬ 
tem which already embodies many of the improvements 
learned from the past. 


seule fonction le genie et la maintenance au QGDN. Le l er 
fevrier 1973, on a done cree la Direction generale - Genie 
terrestre et maintenance au QGDN et on a nomme le Direc- 
teur general conseiller du GM Ter. Un seul chef s’occupe 
done de tout ce qui concerne les aspects techniques et les 
questions interessant le Service. Ce changementa donne lieu 
a plus d’efficacite et d’unite dans tout le Service du GM Ter. 


On compte egalement de nombreuses realisations 
techniques et militaires au cours de cette decennie. Les mili- 
taires du GM Ter ont ete a favant-garde pour ce qui est du 
maintien de la paix et des operations menees au pays et dans 
le cadre de LOTAN. De plus, comme ingenieurs et techni- 
ciens, ils ont fait progresser la technologie et les techniques 
de gestion de programmes. 

Depuis 1973, les unites qui se relaient a Chypre ont in- 
tegre a leurs effectifs leurs officiers d’entretien. Ceci montre 
bien favantage qu’il y a pour l’unite a avoir toute son equipe 
d’entretien avec elle, quel que soit le theatre d’operations. La 
guerre de 1974 fa prouve de fagon assez concluante. 

Apres la guerre du Yom Kippur, le GM Ter a pris une 
part active aux operations menees au Moyen-Orient. II y a 
une compagnie d’entretien a IsmaYlia et un peloton d’entre¬ 
tien sur les hauteurs du Golan. Des militaires du GM Ter, 
occupent regulierement des postes d’etat-major et de com- 
mandement dans les unites et les quartier generaux de la 
FUNUMO et de la Force de disengagement des Nations 
Unies. 

Des officiers et non officiers du GM Ter ont par le 
passejoue un role important dans les operations de maintien 
de la paix, role dont ils s’acquittent encore aujourd’hui. En 
1973, au Vietnam, au sein de la CISC, ils ont occupe des pos¬ 
tes de commandement, assume des taches operationnelles et 
de soutien, et agi comme officiers membres des equipes 
d’observation postees a divers endroits. Aujourd’hui, en Ex¬ 
treme-Orient, l’un des membres superieurs du groupe d’ob- 
servateurs militaires des Nations Unies en Inde et au Pakis¬ 
tan est un officier du GM Ter. 

Les ingenieurs et les techniciens du GM Ter se sont 
tenus au fait des progres accomplis dans les domaines tech¬ 
niques et la gestion des programmes. A titre d’exemple, on 
peut citer le cas de 1’adjuc Jimmy George, adjudant-chef de 
notre Service, dont le nom est associe depuis longtemps a 
celui du "Centurion”. C’est grace a des hommes de ce calibre 
et a des milliers d’autres comme lui que les methodes d’en¬ 
tretien ont pu etre ameliorees par les techniciens en campa- 
gne. Grace a leur devouement, on a pu garder du vieil equi- 
pement en etat de fonctionner. A I’heure actuelle, le GM Ter 
joue un role clef dans la gestion du programme d’acquisition 
du nouveau char. Deja, des officiers et des techniciens expe¬ 
riments du GM Ter, commencent a se familiariser avec un 
nouveau systeme d’armes ou Ton retrouve de nombreuses 
ameliorations, fruit de 1’experience acquise au fil des ans. 
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The acquisition programs of the near future will bring 
many new equipments into the Land forces. This will focus 
attention on the importance of design, scaling, and mainte¬ 
nance engineering in order to optimize our capability to sup¬ 
port these equipments. Achieving this will require up-to- 
date engineers and technicians who can handle with facility 
an amalgam of electronic, ADP, laser and mechanical tech¬ 
nologies. Already there is a heavy commitment at all levels 
to provide the requisite training. In addition, there is a 
heavy emphasis on up-dating the officers 1 and trades 1 
specifications. 


Our goal is to continue to properly support Land oper¬ 
ations. Our plans and activities are aimed at this goal. Suc¬ 
cess means increased pride in our Land Ordnance Engineer¬ 
ing Branch. Nunquam Non Paratus. 


Grace aux programmes d’acquisition des prochaines 
annees, les forces terrestres seront dotees de nombreuses 
pieces nouvelles d’equipement. La conception, les baremes 
de distribution et les techniques d'entretien importeront 
beaucoup si Ton veut ameliorer Infrastructure de soutien de 
ces equipements. Pour y arriver, nous aurons besoin d’inge- 
nieurs et de techniciens tres bien informes et capables d’ap- 
pliquer avec aisance toute une gamme de principes technolo- 
giques concernant felectronique, le TAD, les lasers et la 
mecanique. Deja, on s’affaire a tous les echelons pour dis¬ 
penser la formation necessaire. De plus, on s’efforce de met- 
tre a jour les descriptions de categories d’emploi pour les of¬ 
ficers et les non-officiers 

Notre objectif, c’est de continuer a bien soutenir les 
operations terrestres. Nos projets et nos activites sont orien- 
tes en ce sens, et la reussite rendra chacun encore plus fier 
d’appartenir au Service du Genie du matiel terrestre. “Nun¬ 
quam Non Paratus. 11 


Exchange Views 


Echange de vues 


by Major AH Millington BSc (Eng) C Eng MIMechE 
Royal Electrical and Mechanical Engineers 


par le major A.H. Millington, 
bachelier es sciences (genie), C Eng, MIMechE 
Service technique de l’electricite 
et de la mecanique (REME) 


At the LORE Conference in 1977, 
with the visit by Major General DWR 
Walker representing DGEME, Brigadier 
General EB Creber CD, was able to an¬ 
nounce the re-birth of the official alliance 
between REME and our Canadian coun¬ 
terparts. The original alliance, existing be¬ 
tween REME and the RCEME, had dis¬ 
appeared during integration of the 
Canadian Armed Forces and it was most 
fitting that the alliance between REME 
and the LORE Branch should be raised, 
thus linking the two bodies whose pro¬ 
fessional interests coincide to a large ex¬ 
tent. Thus now, just prior to its tenth 
birthday, the LORE Branch is allied with 
REME and the following announcement 
appeared in the REME Corps magazine. The Craftsman, in 
the August 1977 issue: “Alliances - The Corps will be 
pleased to know that consequent on the change of title of 
our sister Corps in Canada, the Royal Canadian Electrical 
and Mechanical Engineers, we have re-established our alli¬ 
ance with them under their new title of Land Ordnance En¬ 
gineering Branch Canadian Armed Forces 11 . 

Despite the apparent lapse in official ties for several 
years, the successors of the RCEME had nevertheless re¬ 
tained many links with REME, including a broad exchange 
of visits and information, upon which a change of name or 
cap badge had little influence. The necessity for this was the 
constant, unchanging, .professional role pursued by both 


Au cours de la Conference du GM 
Ter de 1977, a laquelle assistait le major- 
general D.W.R. Walker en qualite de re- 
presentant du DGGEM, le brigadier- 
general E.B. Creber, CD, a annonce le re- 
tablissement de falliance officielle entre le 
REME et le RCEME. Cette alliance avait 
ete rompue lors de fintegration des Forces 
canadiennes. Un retablissement s’impo- 
sait puisque les deux organismes servaient 
en grande partie les memes interets pro- 
fessionnels. C’est done dire que juste 
avant son dixieme anniversaire, le GM Ter 
sest allie au REME. “The Craftsman 11 , 
revue du REME, faisait paraitre dans son 
numero d’aout 1977, le communique sui- 
vant: “Alliance - Nous avons le 
plaisir d’annoncer aux membres du Corps qu’a la suite du 
changement du nom de nos homologues canadiens, “The 
Royal Canadian Electrical and Mechanical Engineers 11 , nous 
avons retabli notre alliance sous le nom de Service du genie 
du materiel terrestre des Forces canadiennes. 11 


Malgre fabsence de rapports officiels durant plusieurs 
annees, les successeurs du RCEME etaient restes en contact 
avec le REME. I Is ont eu de nombreuses visites reciproques 
et de vastes echanges de renseignements qui n’ont guere ete 
influences par un changement de nom ou d’ecusson. De tels 
rapports s’imposaient etant donne que le GM Ter et le 
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LORE and REME alike. One particular method of maintain¬ 
ing links is by the regular exchange of personnel, and the ex¬ 
change officers scheme is designed for just that purpose. The 
concise Oxford dictionary does actually mention the military 
connection in the definition of “exchange” and it is derived 
from the old French “eschangier”, used around the fifteenth 
century - although REME does not go back quite that far. 

At present there are two and one third REME officers 
on exchange postings with the Canadian Armed Forces. The 
one third, rather than being a very small officer, is a rota¬ 
tional staff appointment at DREV, occupied in turn by 
REME, Sappers, and Gunners, so REME are there only one 
tour out of every three. The other two appointments are 
with LORE and are filled by REME majors, as a company 
commander at CFSAOE and in an engineering staff ap¬ 
pointment within DGLEM at NDEIQ. The other side of the 
exchange gives two LORE majors jobs in SEME Bordon 
(same as your school, but note spelling) and HQ DGEME in 
the new Logistic Executive (Army) respectively. Thus, we 
maintain now, and have retained over years, two fingers in 
each others pies - if you will excuse the expression. Apart 
from spying on each others goings on, the continued ex¬ 
change of officers has done much to foster understanding of 
each others ways, besides maintaining links and a channel of 
communication on a very wide collection of topics of mutual 
interest. 

In REME there are some 200 majors serving per¬ 
manent regular commissions (with another 180 or so serving 
on other types of commission) and from these 200 the 
chance of obtaining an exchange appointment in Canada is, 
therefore, about one percent. In fact, we now only have a 
handful of posts outside northwest Europe and about ninety 
percent of us are serving in UK, BAOR or Northern Ireland 
at any one time. The chance to serve and broaden experi¬ 
ence outside the European area is, in itself, one of the main 
advantages to us of our exchange postings. It is indeed a pity 
that we have only two such posts in Canada. The exchange 
postings are generally for a two-year period and many people 
have queried the wisdom of this, mainly on the basis of it 
being too short a period to settle in, be effective, have a good 
look around and move out again. This may well be so and 
perhaps a three-year exchange would be more appropriate, 
but there are two main reasons to preclude this. Firstly, our 
posting system is such that officers are able to complete cer¬ 
tain different types of jobs necessary, throughout their car¬ 
reers, within time frames generally only allowing for two 
years per job. Secondly, with a change every two years more 
officers are able to be exchanged, thereby increasing the 
chances of being able to obtain an exchange appointment. 
The common belief that REME officers are unable to sur¬ 
vive more than two consecutive Canadian winters is to be 
discouraged. 

The advantages of our exchange appointments may be 
summarized by listing the gains made on both sides of the 
Atlantic by the exchange of information, ideas, practises, 
knowledge, experience, and techniques, both in the engineer- 


REME jouaient assidument le meme role professionnel. La 
meilleure faqon de rester en contact etait d’echanger du per¬ 
sonnel, ce qui a entraine la mise sur pied d’un programme 
d’echanges d’officiers. Dans le “Concise Oxford Dictionary”, 
le terme anglais “exchange” a une acception militaire. II pro- 
vient du vieux verbe franqais “eschangier” utilise vers les 
15 e siecle. Evidemment, le REME ne remonte pas a si lbin. 

Actuellement, il y a deux et un tiers officiers du 
REME affectes temporairement aux Forces canadiennes. Le 
“tiers d’officier” ne represente pas un officier de petite taille, 
mais bien une nomination par rotation au CRDV. Ce poste 
est occupe, a tour de role, par un officier du REME, un sa- 
peur ou un artilleur, si bien que le REME ne prete un offi¬ 
cier qu’une fois sur trois. Deux autres officiers, des majors 
du REME, occupent les autres postes du GM Ter, en qualite 
de chef de compagnie de fEGAMFC et responsable du per¬ 
sonnel du Service de genie au sein de la DGGTM au QGDN 
respectivement. Diametralement, deux majors du GM Ter 
travaillent a la SEME de Borden (similaire a votre ecole) et 
au QG de la DGGEM, en tant qu’administrateur logistique 
(armee) respectivement. Depuis des annees, nous gardons 
chacun deux pions, si je puis dire. En plus d’etudier les faits 
et gestes des autres, ces echanges permanents d’officiers 
nous ont permis de mieux nous comprendre et de communi- 
quer plus librement sur une gamme etendue de sujets d’inte- 
ret commun. 

Le REME compte quelque 200 majors detenant des 
brevets d’officier des forces regulieres, et 180 autres posse- 
dant d’autres types de brevets. Ces 200 majors ont done une 
chance sur cent d’obtenir une nomination au Canada. Nous 
avons en fait nombre de personnes en poste en dehors de 
fEurope du Nord-ouest. Environ quatre-vingt dix pour cent 
d’entre nous effectuent notre service au R.-U., dans la 
BAOR ou en Irlande du Nord. Le programme d’echanges 
nous donne la possibility de servir ailleurs qu’en Europe et, 
du meme coup, d’acquerir plus d’experience. II est dommage 
qu’il n’y ait que deux postes au Canada. La permutation est 
habituellement d’une duree de deux ans. De nombreuses 
personnes estiment que cette periode est trop courte pour 
vraiment s’installer, s’acquitter efficacement de ses taches et 
visiter le pays avant de repartir. II est evident qu’une periode 
d’echanges de trois ans serait plus appropriee, mais il y a 
deux facteurs qui rentrent en ligne de compte. D’abord, le 
systeme de permutation est conqu de faqon a ce que les offi¬ 
ciers occupent differents postes obligatoires au cours de leur 
carriere. On alloue generalement deux ans par poste. 
Deuxiemement, les changements aux deux ans permettent a 
un plus grand nombre d’officiers de participer au programme 
et d’y etre affectes. II est faux de pretendre que les officiers 
du REME sont incapables de souffrir deux hivers canadiens 
consecutifs. 


On peut resumer les avantages que comporte ce pro¬ 
gramme d’echanges en examinant ce qu’il apporte aux offi¬ 
ciers des deux continents, a savoir des echanges de ren- 
seignements, d’idees, de methodes, de connaissances. 
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ing function, as well as in the military field. A Canadian offi¬ 
cer will always have had experience with equipment, for ex¬ 
ample, that a British officer has no knowledge of and vice- 
versa. It is suggested that until one has actually served in an 
exchange appointment, it is little realized how similar our 
problems are, or how one may learn by studying others solu¬ 
tions to what may at first appear to be a unique situation. 
(The facts that the pay is doubled, duty free refreshment is 
available, and North American cars are large and luxurious, 
have nothing whatsoever to do with the advantages of such 
postings!) 


Personally, I think that both LORE and REME would 
benefit by an increase in the number of exchange ap¬ 
pointments. REME represents some ten percent of the 
strength of the British Army, but we certainly do not fill 
that percentage of land exchange appointments in Canada. 
The possibility of exchanging LORE and REME warrant of¬ 
ficers certainly deserves a closer look. A REME Artificer 
Sergeant Major (WOI - ASM) would benefit from experi¬ 
ence as an LCMM, just as a LORE CWO would if filling a 
technical appointment in one of our equipment branches. 
Doubtless manpower availability poses its problems for both 
sides. 


A few facts about REME may be of interest to you. 
We are the largest Corps in the British Army, only being 
surpassed in size by the Infantry. This of course reflects the 
tremendous increase in maintenance requirements for ser¬ 
vice equipment, reflecting the advance in technology since 
we were first formed in 1942. REME are responsible for the 
repair, recovery, modification, and inspection of the major¬ 
ity of Army equipment, and have recently taken on the 
equipment management function for some in-service equip¬ 
ment, particularly that which is subject to base overhaul dur¬ 
ing its service life, eg, armoured vehicles. Wherever equip¬ 
ment is being developed, used, stored, maintained or 
repaired for the Army within the defence organisation there 
is an appropriate REME presence, from the Maintenance 
Advisory Groups associated with research and development, 
through all the field units, to the Command and Base 
Workshops. 

Quite recently REME structures have been stream¬ 
lined in line with organisational changes throughout the 
Army. For example in the field in BAOR, our two Di¬ 
visional, but Brigade allocated. Field Workshops in each Di¬ 
vision have been combined into one Armoured Division 
Workshop, in line with the New Divisional structure. In UK 
the Logistic Executive (Army) has been formed from the 
Headquarters staffs of REME, RAOC, and RCT to provide 
a one base logistic focus for the Army. One of the main ef¬ 
fects of this latter change on REME is the additional re¬ 
sponsibility for equipment management mentioned pre¬ 
viously, as well as the capability to work in direct contact 


d’experience et de techniques tant dans le domaine du genie 
que dans le domaine militaire. Un officier canadien aura, par 
exemple, de fexperience dans un certain type d’equipement 
que fofficier britannique n’aura pas, et vice versa. On pre¬ 
tend que ce n’est qu’une fois qu’on a participe a un pro¬ 
gramme d’echanges qu'on se rend compte que Ton est aux 
prises avec les memes problemes, et que Ton apprend beau- 
coup a etudier la fagon de faire des autres dans des situations 
particulieres. (II va sans dire que le fait que la solde soit dou- 
blee, que Ton puisse acheter hors taxe et que les voitures 
americaines soient spacieuses et luxueuses n’entre aucune- 
ment en ligne de compte dans ces echanges!) 

Je crois personnellement que le GM Ter et le REME y 
gagneraient beaucoup en augmentant le nombre d’echanges. 
Le REME represente environ 10 pour cent des effectifs de 
farmee britannique. Le nombre de stagiaires de felement 
terre au Canada ne represente certes pas ce pourcentage. On 
devrait etudier de fagon plus approfondie la possibility 
d’echanger des adjudants du GM Ter et du REME. Un 
sergent major mecanicien (WOI - ASM) du REME tirerait 
autant parti de son experience en qualite de LCMM qu’un 
adjudant du GM Ter qui occuperait un poste de technicien 
dans fun de nos services d’equipement. II va sans dire que la 
disponibilite de la main-d’oeuvre pose des problemes aux 
deux parties. 

Certains faits propres au REME ne manqueront cer- 
tainement pas de vous interesser. Nous sommes le corps le 
plus important de farmee britannique apres finfanterie, ce 
qui temoigne, bien entendu, de faugmentation extraordi¬ 
naire des besoins en matiere d’entretien de fequipement mi¬ 
litaire. Nous avons de beaucoup ameliore les techniques de- 
puis notre formation en 1942. Le REME est charge de la 
reparation, la recuperation, la modification et finspection de 
la presque totalite de fequipement de farmee. II a recem- 
ment assume la fonction de gestion du materiel en service, 
particulierement du materiel devant etre remis en etat du- 
rant sa duree de vie utile, soit les vehicules blindes. Qu'il 
s’agisse de groupes consultatifs sur fentretien charges de la 
recherche et de la mise au point, d’unites regionales, de 
commandements ou d’ateliers de bases, le REME approprie 
se trouve la ou fon met au point, utilise, entrepose, entre- 
tient et repare fequipement de farmee dans le cadre de 
forganisation de defense. 

Tout recemment, on a remanie le REME conforme- 
ment aux nouvelles structures de farmee. Ainsi, pour ce qui 
est du BAOR, les deux ateliers regionaux de chaque division, 
qui relevent normalement de la division mais qui ont ete af- 
fectes a la brigade, sont maintenant fusionnes en un seul ate¬ 
lier de la division des blindes, conformement a la nouvelle 
structure de la division. Au R.-U., on a forme un cadre de la 
logistique (armee) a partir du personnel des quartiers gene- 
raux du REME, RAOC et RCT, afin d’uniformiser la logisti¬ 
que au sein de farmee. Ce dernier changement au sein du 
REME signifie une plus grande responsabilite en ce qui a 
trait a la gestion du materiel mentionne plus haut, tout en 
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with the other major logistic Corps staffs. You will realise 
from this that we are no more immune from change and re¬ 
organisation than anyone else. 

To conclude this short article on a more personal note, 
I would like to thank the LORE Branch for their hospitality 
over the last two years and I have enjoyed the privilege of 
being associated with you. May I wish you a happy tenth 
birthday and as prosperous a second decade as you have 
made your first. 


offrant la possibility de travailler directement avec le person¬ 
nel de Pautre corps de logistique. Vous pouvez done vous 
rendre compte que, comme tous les autres, nous sommes su- 
jets aux remaniements. 

J’aimerais terminer ce petit article sur une note 
personelle en remerciant le Service du GM Ter pour Phospi- 
talite qu’il nous a accorde au cours des deux dernieres an- 
nees. Ce fut pour moi un honneur d’avoir pu travailler a vos 
cotes. Je souhaite a votre Service un heureux dixieme anni- 
versaire et j’espere que la prochaine decennie vous sera aussi 
prospere que la premiere. 


MCpl Barth W Mason Earns 
CDS Commendation 


Le caporal-chef Barth W. Mason merite 
une mention elogieuse de la part du CED 


MCpl BW Mason, 36, of Vernon, 
BC, a LORE Veh Tech 411, has been com¬ 
mended by Admiral Robert H Falls, Chief 
of the Defence Staff. 


The commendation recognized his 
fast and effective action in aiding the vic¬ 
tim of an accident at Buffalo Pound Pro¬ 
vincial Park, Sask, in July 1975. A truck 
was being used to haul a power boat and 
trailer from mud at the shore of a lake. 
The chain snapped, lashed back and 
struck the boat’s owner, knocking him un¬ 
conscious and causing severe head in¬ 
juries. MCpl Mason immediately took 
charge, administered first aid, prepared 
him for evacuation, and arranged ambu¬ 
lance and police service. 


At the time. 
Moose Jaw, Sask, 
Chilliwack, BC. He 



Le caporal-chef B.W. Mason, age de 
36 ans, de Vernon (C.-B.) technicien de 
vehicules du Service du GM Ter a eu droit 
a une mention elogieuse de la part de l’a- 
miral Robert H. Falls, chef de Petat-major 
de la Defense. 

Par cette mention elogieuse, on n’a 
voulu souligner la rapidite et Pefficacite 
avec lesquelles le caporal-chef Mason s’est 
porte au secours de la victime d’un acci¬ 
dent survenu dans le pare provincial de 
Buffalo Pound (Saskatchewan), en juillet 
1975. A Paide d’un camion, on essayait de 
retirer un canot a moteur et sa remorque 
enlises dans la boue, au bord d’un lac. La 
chame qui reliait le camion a la remorque 
du canot s’est brise et, a cause de la forte 
tension qui s’y exergait, elle a donne vio- 


MCpl Mason was stationed at CFB 
and has since been posted to CFB 
has been in the service for 20 years. 


lemment sur le proprietaire du canot. Ce dernier, blesse 
grievement a la tete s’est evanoui. Le caporal-chef Mason est 
accouru promptement, lui a administre les premiers soins. Pa 
prepare pour Pevacuation, a fait venir les ambulanciers et la 
police sur les lieux. 

A cette epoque, le caporal-chef Mason etait affecte a 
BFC Moose Jaw (Saskatchewan); il a, depuis, ete mute a la 
BFC Chilliwack (C.-B.). II est dans les Forces canadiennes 
depuis 20 ans. 
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LCoI Andrew Nellestyn was recently 
named to Who’s Who In Atoms. This 
prestigious sourcebook is international 
in scope and recognizes meritorious 
contributions to the field of nuclear 
energy. LCol Nellestyn holds a PhD in 
Nuclear Engineering. He is a director 
of the British Nuclear Energy Society 
and is presently the Commanding 
Officer, 2 Service Battalion, Special 
Service Force, CFB Petawawa, 
Ontario. 



Le lcol Andrew Nellestyn vient d’etre 
cite dans le recueil “Who’s Who In 
Atoms’’. Cet ouvrage prestigieux re^ok 
une diffusion international et recon- 
nait la contribution meritoire de ceux 
qui font avancer la science dans le do- 
maine de l’energie nucleaire. Le lcol 
Nellestyn possede un doctorat (PhD) 
en genie nucleaire. II est un des direc- 
teurs de la “British Nuclear Energy 
Society’’ et est actuellement comman¬ 
dant du 2 e Bataillon des services de la 
Force d’operations speciales, a la BFC 
Petawawa (Ontario). 


Centurion Tank Retires 

The problems of R&O and “cannibalization” lately as¬ 
sociated with the venerable Centurion tank are over. After 
25 years faithful service it is scheduled for phase out this 
year, to be replaced by the popular Leopard already in ser¬ 
vice and with which most of us are now generally familiar. 


The British-designed Centurion, considered one of the 
most successful tanks of all time, came into service with the 
British Army in May, 1945, just before the cessation of 
World War II. It first earned fame in Korea, with its opti¬ 
mum balance of firepower, armour protection, performance, 
and reliability. It epitomized what became known as the 
“main battle tank”, the merging of the two main types of 
World War II - medium tanks and heavy tanks - into a sin¬ 
gle-class with the speed of the medium and the firepower of 
the heavy tanks. 


The Centurion will not disappear entirely. At ceremo¬ 
nies in Ottawa on 5 Dec 77, Centurion CFR 52-81046 (Call 
sign 14) was presented to the National Museum of Man for 
permanent display on the grounds of the Canadian War Mu¬ 
seum. The presentation was made by MGen JPR LaRose, 
CLDO, and BGen EB Creber, our Director General, repre¬ 
senting the CF, and accepted by Dr G Ignatieff on behalf of 
the War Museum. 


Adieu au “Centurion” 

Les problemes recemment associes au “Centurion” 
quant aux travaux de reparation, a la remise en etat et a la 
recuperation des pieces utilisables n existent plus. En effet, 
apres 25 ans de loyaux services, le “Centurion” sera rempla- 
ce cette annee par le “Leopard” dont on se sert deja et que la 
plupart d’entre nous connaissons. 

De fabrication britannique, le “Centurion” est conside¬ 
rs comme fun des chars qui a remporte le plus de succes jus- 
qu’a maintenant. II a ete utilise pour la premiere fois par far- 
mee britannique en mai 1945, a la toute fin de la Seconde 
Guerre mondiale, et il eut ses premieres heures de gloire en 
Coree grace a sa puissance de tir, son blindage, sa perfor¬ 
mance et sa fiabilite. Le “Centurion” en est venu a porter le 
nom de “principal char de combat” etant donne qu’il posse- 
dait les avantages des deux principaux types de char utilises 
lors de la Seconde Guerre mondiale, soit la vitesse des chars 
moyens et la puissance de tir des chars lourds. 

Le “Centurion” ne disparaitra pas completement. Lors 
de ceremonies qui se sont deroulees a Ottawa le 5 decembre 
dernier, le “Centurion” CFR 52-81046 (indicatif d’appel 14) 
a ete presente au Musee national de fhomme pour etre ex¬ 
pose en permanence sur les lieux du Musee canadien de la 
guerre. La remise du “Centurion” a ete confiee au mgen 
J.P.R. LaRose, CDOT, avec le bgen E.B. Creber, DGLEM, 
en qualite de representants des FC. Monsieur G. Ignatieff a 
accepte le “Centurion” au nom du Musee de guerre. 


The tank selected was manufactured by Rover in 
Britain in 1952, and issued to the Armoured Corps School, 
Camp Borden, where it was employed on the Meaford 
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Le char que nous avons choisi pour foccasion a ete fa- 
brique en 1952 par la compagnie “Rover”, en Angleterre. II a 
fait ses premieres armes au “Armoured Corps School” a Bor- 





Ranges as a gunnery tank until 1959. It was then processed 
through 202 Workshop Depot, Montreal, for re-build and is¬ 
sued to LETE, Orleans, where it remained as the reference 
vehicle for the testing of special weapons systems. 


LETE personnel deserve credit for effective per¬ 
formance in the preservation and maintenance techniques 
necessary for final retirement of the tank, as does CWO LJ 
George, DCMEM, known throughout the Branch as “Mr 
Centurion", for his assistance and active participation in the 
presentation ceremonies. 

While the Centurion may be “scheduled" for disposal 
in 1978, we have a sneaking suspicion that a few might still 
be around afterwards. Seen any Shermans on the move 
lately? 


den, ou il a servi comme char d’artillerie sur les champs de 
Meaford jusqu’en 1959. II a ensuite ete confie au 202 e Depot 
de reparation, a Montreal, qui se chargea d’en faire la recons¬ 
truction avant qu’il ne soit assigne en permanence au CETT, 
a Orleans, comme vehicule de reference pour l’essai des 
systemes d’armes. 

Le personnel du CETT est digne d’eloges pour avoir si 
bien conserve et entretenu le char en prevision de sa retraite 
definitive. L’adjuc L.J. George de la DMTGM, qui est connu 
dans la section sous le nom de “M. Centurion" merite d’etre 
felicite en consideration des services qu’il a dispenses et de 
sa participation active lors des ceremonies de presentation. 

Bien que le “Centurion" soit appele a disparaitre en 
1978, nous soupqonnons tout de meme qu’il en restera quel- 
ques-uns dans les parages. Avez-vous vu des “Sherman" 
recemment? 
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V 



LETE and DCMEM maintenance personnel who prepared the Centurion for its final retirement. In the background can 
be seen a portion of the inflatable Bird Air Shelter, undergoing test at LETE. Left to Right. CWO LJ George, CWO TE 
Mousseau, WO GG Wright, MCpl O Kushner, MCpl VA Beck, Sgt A Powell, Cpl TB Lowerison, and MCpl RA 
Douthwaite. 

Le personnel de la section des travaux d’entretien du CETT et de la DMTGM qui a prepare le CENTURION en prevision 
de sa retraite definitive. On aper^oit a l’arriere-plan une partie de l’abri antiaerien gonflable qui subit actuellement des 
essais au CETT. De gauche a droite. L’adjuc L.J. George, l’adjuc T.E. Mousseau, l’adj G.G. Wright, le Cplc O. Kushner, 
le Cplc V.A. Beck, le sgt A. Powell, le Cpl T.B. Lowerison et le Cpl R.A. Douthwaite. 
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Tank crew, CWO George, driver, and CWO Clark, crew chief, take over 
Centurion 14 in preparation for the presentation ceremony. 

L’adjuc George, chauffeur, et l’adjuc Clark, chef d’equipage, prennent 
possession du Centurion 14 en prevision de la ceremonie de presentation. 



MGen LaRose presents the tank history and log books to Dr George Ignatieff, 
Chairman of the Board of Trustees for Museums of Canada. 

Le mgen LaRose presente l’historique et les carnets de bord du Centurion a M. 
George Ignatieff, president du comite de surveillance des Musees du Canada. 
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I 

Centurion 14 placed by LETE personnel on its final resting place in the Museum grounds. 

La mise en place du Centurion 14 sur les lieux du Musee de guerre par le personnel du CETT. 



Left to right: MCpl Mumford and MCpl Beck welding top hatch of tank shut 
at War Museum site. 

De gauche a droite: Les Cplc Mumford et Beck soudent Touverture superieure 
de Centurion sur les lieux du Musee de guerre. 
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Mrs G Ignatieff presents a cake in the form of a tank to CWO Jimmy George. This 
was his 54th Birthday which coincided with the date of retirement of Centurion 14 
- 5 Dec 77. 

M me G. Ignatieff presente un gateau en forme du char d’assaut a l’adjuc Jimmy 
George. Son 54 e anniversaire de naissance, le 5 decembre 1977, coi'ncidait avec la 
date de mise en retraite du Centurion 14. 
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Informal gathering at the Museum following the presentation ceremonies. Left to right: BGen EB Creber, Dr G Ignatieff, 
MGen JPR LaRose. 

Reunion dans l’intimite suivant les ceremonies de presentation au Musee. De gauche a droite: le bgen E.B. Creber, M.G. 
Ignatieff et le mgen J.P.R. LaRose. 


The Leopard Cl 

by Major MAC Campbell, 

Deputy Project Manager - Leopard 

Introduction 

As most readers are probably aware the Canadian 
Forces are now in the process of procuring a new main bat¬ 
tle tank (MBT) the German produced Leopard which has 
been designated Leopard CL Of all recent purchases, the 
Leopard is the most important item in re-equipping the land 
element. In terms of the aging Centurion that is retiring, it 
represents a quantum step forward in sophistication and 
technology which will cause ripples in LORE training, phi¬ 
losophy, and procedures in the years ahead. The areas just 
mentioned, as well as the new equipment and systems that 
are being introduced with this project, should provide the 
editors of the LORE Technical Bulletin with a backlog of ar¬ 
ticles for some time to come. In this first article, I plan to 
touch briefly on the background leading up to the project. 


Le “Leopard” Cl 

par le major M.A.C. Campbell 
Directeur-adjoint du projet “Leopard 1 ' 

Introduction 

La plupart de nos lecteurs savent sans doute que les 
Forces canadiennes sont a s’equiper d'un nouveau char de 
combat de fabrication allemande designe sous le nom de 
“Leopard" Cl. De toutes les recentes acquisitions destinees 
au re-equipement de nos forces terrestres, la plus importante 
est le “Leopard". Par rapport au vieux “Centurion", en voie 
de disparition, le “Leopard" est d'une conception technologi- 
que si avancee que Tentrainement, la philosophic et les pro¬ 
cedures du LORE en subiront certainement Linfluence au 
cours des annees a venir. Ce nouveau blinde, de meme que 
le nouvel equipement et les nouveaux dispositifs dont il est 
pourvu ne manqueront pas de fournir, pendant assez long- 
temps, une matiere abondante aux redacteurs du Bulletin 
technique du LORE. Dans ce premier article, je me propose 
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what the project entails, and briefly describe the major 
equipment. 

Background 

During the early seventies the future of a main battle 
tank in the Canadian Forces was a topical but uncertain sub¬ 
ject. Government policy decisions at this time ranged from 
purchasing the British Scorpion in 1971 to retiring Centurion 
in 1976 without a replacement. Throughout this time with 
the help of a couple of rebuilds, some patience and the per¬ 
severance of LORE technicians the Centurions kept rolling 
along. 


Although there was much lobbying to retain tanks in 
the Forces it was not until stronger external influences, such 
as NATO, were felt that the government gave serious 
thought to the retention of the main battle tank. In Nov 75, 
Cabinet announced that the CF would continue to be 
equipped with tanks in support of NATO and in agreement 
with the Minister of National Defence directed that two op¬ 
tions be considered - retrofit of Centurion and the purchase 
of Leopard. A study team was quickly formed to consider 
these options and in May 76 Cabinet accepted the DND sub¬ 
mission recommending the purchase of Leopard. Authori¬ 
zation was given to proceed with the procurement of 114 
MBTs, 8 armoured recovery vehicles, and 6 bridgelayers, 
with funds amounting to $187 million. With this decision 
the Leopard Project was born. 


The Leopard Project 

It is normal that the responsibilities for project man¬ 
agement of new vehicle programs fall under DGLEM and 
Leopard was no exception. After the Cabinet decision was 
announced, a project management cell was formed in DLPM 
(now in DCMEM) to begin planning. The next six months 
were spent in raising contract demands, receiving price quo¬ 
tations, and negotiating the main contract. This contract was 
formally signed in Oct 76 with delivery of the first tank 
scheduled for 22 months later in Jul 78; deliveries will be 
completed by Jul 79. 


The project is managed by a small cell which has now 
expanded to four officers in NDFIQ and one officer and a ci¬ 
vilian located at the plant in Munich. The project manager 
controls a matrix of project officers who are responsible to 
him for the various aspects of the project. These project offi¬ 
cers are provided by various directorates in NDFIQ and at 
any one time can number up to 40. 


The Leopard Project involves three main elements, 
the procurement of the new Leopards, the management of 
the loan of 35 Leopard A2 models from the German Gov- 


d’exposer brievement fhistorique de ce projet et ses implica¬ 
tions et de donner un bref apergu du materiel en cause. 

Historique 

Au debut des annees 70, on parlait, mais sans trop de 
conviction, de favenir du char de combat des Forces cana- 
diennes. La gamme des possibility considerees par le gou- 
vernement allait de fachat du “Scorpion” britannique en 
1971, jusqu’au retrait du “Centurion”, prevu pour 1976, sans 
meme le remplacer. Pendant tout ce temps, grace a la pa¬ 
tience et a la perseverance des techniciens du LORE, et a 
une couple de remises en etat, les vieux “Centurions” ont 
continue de rouler. 

II y eut beaucoup de pressions exercees pour que Eon 
retienne des blindes dans nos forces armees, mais c’est 
seulement devant des interventions exterieures encore plus 
pressantes, comme celle de POTAN, que notre gouverne- 
ment a songe serieusement a conserver des chars de combat. 
En novembre 1975, le cabinet annonga qu’on continuerait 
d'equiper les Forces canadiennes de chars pour appuyer 
TOTAN et, d’accord avec le ministre de la Defense 
nationale, il emit une directive ou il posait nettement faker- 
native suivante: le reconditionnement du “Centurion” ou 
facquisition du “Leopard”. Un groupe d’etude fut rapide- 
ment forme afin d’examiner ces options et en mai 1976, le 
Cabinet accepta la recommandation du ministere de la De¬ 
fense nationale qui optait pour fachat du “Leopard”. On au- 
torisa facquisition de 114 chars de combat, de 8 chars de de¬ 
pannage et de 6 chars poseurs de ponts, le tout au cout de 
$187 millions. C’est ainsi qu'est ne le projet “Leopard”. 

Le projet “Leopard’’ 

Il est normal que la gestion des programmes de 
nouveaux vehicules appartienne a la DGGTM; en cela le 
“Leopard” n’a pas fait exception. Le Cabinet, ayant rendu 
sa decision publique, une cellule de gestion de ce projet fut 
formee au sein du DLPM (maintenant DMTGM) afin d’en- 
treprendre la planification. Les six mois qui suivirent furent 
employes a definir les exigences du contrat, a obtenir des 
prix et a negocier le contrat de base. Ce contrat qui a ete si- 
gne officiellement en octobre 1976 prevoyait la livraison du 
premier char, 22 mois plus tard, soit en juiMet 1978 et la fin 
des livraisons en jui Met 1979. 

Le projet est dirige par une petite cellule qui compte 
actuellement quatre officiers du QGDN ainsi qu’un officier 
et un civil, qui sont en poste a fusine de Munich. Le direc- 
teur du projet dirige un noyau dofficiers qui doivent lui ren- 
dre compte des divers aspects du projet. Les officiers impli- 
ques dans ce projet proviennent de diverses directions du 
QGDN et, a certains moments, leur nombre peut atleindre 
la quarantaine. 

Le projet “Leopard” comprend trois aspects majeurs: 
facquisition des nouveaux “Leopards”, la gestion des 35 
“Leopards” de modele A2 qui nous ont ete pretes par f Alle- 
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ernment currently in use in CFE, and finally the disposal of 
the Centurion fleet. 

As well as the main equipments being procured, all 
support aspects for the Leopard are included in the project. 
These include: 

Spare Parts - 27 months worth of major assemblies, com¬ 
ponents and expendables. 

Tools - Special tools required for 1st and 2nd line as well as 
metric supplements to existing tool boxes. 

Test Equipment - Special test equipment required for 1st 
and 2nd line. 

Manuals - Operator and technical documentation required 
to operate and maintain the vehicles. 

Training - Training of operator and maintenance instructors 
plus a small nucleus of technicians to initially maintain the 
vehicles. Training will take place with German, Belgium, and 
Australian armies as well as industries involved with the 
production of Leopard. 

Construction - The construction of two tank hangars in 
CFE. 

Tank Transporters - Purchase of four transporters for use in 
CFE and one for the Combat Training Centre in CFB 
Gagetown. 


Major Equipment 

The Leopard tank was developed in Germany during 
the mid sixties with the first production vehicle delivered in 
Sep 65. It is now in use with the armies of Germany, Bel¬ 
gium, Netherlands, Norway, Italy, Denmark, and Australia. 
When the Canadian version, designated Leopard CL rolls 
off the assembly line in July 78, it will be the most sophis¬ 
ticated of the 4,000 Leopards produced to date and until the 
next generation of tank is produced by Germany and the US 
in the 1980s, it will be the best MBT in the western world. 


Leopard Cl 

The Leopard Cl is a variant of the German Leopard 
A3, the major difference between the two being the intro¬ 
duction of a computerized fire control system incorporating 
a laser range finder in Leopard CL Other differences from 
the A3 model include a smaller compact searchlight located 


magne et qui sont actuellement utilises par les Forces cana- 
diennes en Europe et, enfin, la fa^on de disposer des 
“Centurions 11 . 

En meme temps que l’acquisition de Pequipement 
principal, le projet comprend aussi tous les aspects du pro¬ 
gramme d’entretien du “Leopard 11 et en particulier: 

Pieces de rechange - Cest-a-dire une reserve de 27 mois des 
principaux ensembles, composantes et produits de consom- 
mation courante. 

Outils - Les outils speciaux pour les reparations du l er et du 
2 e echelon et des outils supplemental en raison des 
exigences du systeme metrique. 

Appareils de verification - Appareils speciaux de verifica¬ 
tion technique pour les reparations du l er et du 2 e echelon. 

Manuels - La documentation necessaire pour assurer le 
fonctionnement et Pentretien des vehicules. 

Formation - Formation du premier groupe qui sera charge 
de former les conducteurs et le personnel d’entretien ainsi 
que le petit groupe de techniciens qui sera prepose des le de¬ 
but, a Pentretien des chars. II faudra acquerir cette formation 
dans les forces armees d’AlIemagne, de Belgique et d’Austra- 
lie ainsi que dans les usines qui fabriquent le “Leopard 11 . 

Construction - La construction de deux hangars pour les 
chars de Forces canadiennes en Europe. 

Transporteur de chars - L’acquisition de quatre transpor¬ 
ters pour les Forces canadiennes en Europe et d'un cin- 
quieme pour le Centre d’entraTnement au combat, a la BFC 
de Gagetown. 

Materiel principal 

Le char de combat “Leopard 11 a ete construit en Alle- 
magne vers le milieu des annees ’60 et le prototype a ete li- 
vre en septembre 1965. Ce char est actuellement utilise par 
les armees d’Allemagne, de Belgique, des Pays-bas, de Nor- 
vege, dTtalie, du Danemark et d’Australie. Lorsque le mo- 
dele canadien, le “Leopard 11 Cl quittera la chaine de mon¬ 
tage en juillet 1978, ce sera le plus perfectionne des 4000 
“Leopards 11 alors en service et, en attendant la nouvelle ge¬ 
neration qui sera fabriquee en Allemagne et aux Etats-Unis 
dans les annees 1980, ce sera le meilleur char de combat du 
monde occidental. 

Le “Leopard 11 Cl 

Le “Leopard 11 Cl est une version amelioree du “Leo¬ 
pard 11 allemand A3. Les principaux perfectionnements du 
“Leopard 11 Cl etant faddition d’une calculatrice pour la con¬ 
duce du tir et d’un telemetre laser. Le modele Cl se distin¬ 
gue en outre du modele A3 en ce qu’il est muni d’un projec- 
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under armour, use of the Belgian produced MAG 58 ma¬ 
chine gun (designated as MG FN 7.62 C6), passive night 
driving and target acquisition systems, improved smoke/HE 
grenade launchers and the use of the US radio system in 
order to be compatible with the rest of our combat vehicles. 


Some of the major features of the Leopard Cl are: 


Engine - The Leopard engine was specifically designed for 
armoured application and its high acceleration characteristic 
coupled with its record for reliability is one of the tanks 
main advantages. The engine is a V-10 Diesel model MB 838 
CaM - 500 produced by Motoren-und Turbinen-Union 
Friedrichshafen (MTU). It is a four-stroke, multifuel engine 
with precombustion chamber and mechanical supercharger. 
It has a displacement of 37.4 litres and an output of 830 DIN 
HP. The engine has removable single cylinder heads with 
cylinder liners, and all major components are produced with 
high strength light metal alloys. This gives the engine a com¬ 
pact design with relatively low weight. 


Transmission - The transmission is a fully automatic shift/ 
steer model 4HP250 produced by Zahnradfabrik Fried¬ 
richshafen AG (ZF). It has four forward and two reverse 
speeds and is equipped with a hydraulic torque converter 
with lock up clutch. The full torque shifting of this trans¬ 
mission is a significant factor in the Leopardi acceleration 
characteristics. The steering mechanism is a 2 radii, regen¬ 
erative type with a variable radius for wide turns at high 
speeds and a fixed, gear dependent, radius for sharp turns. 


Suspension - The Leopard has seven rubber lined, light met¬ 
al, dual road wheels and four support rollers on each side. 
The road wheels are connected to road-arms incorporating 
antifriction bearings which transmit their torque to pre- 
loaded torsion bars running transversely across the hull. 
This system allows exceptional wheel travel of plus 279 mm 
to minus 156 mm. Volute buffer springs serve as bump stops 
and five hydraulic shock absorbers mounted on each side 
provides the required damping. 


Armament - Main armament is the L7A3, 105 mm, similar 
to that used on the Centurion MK 11 and will incorporate a 
thermal jacket. Gun/turret drive and the stabilization sys¬ 
tem are electro-hydraulic. The co-axial and anti-aircraft ma¬ 
chine guns are the FN Mag 58 7.62 mm which are gas oper- 


teur plus petit et compact installe sous le blindage, de la 
mitrailleuse MAG 58 de fabrication beige (appelee MG FN 
7.62 C6), d’appareils a infrarouges pour la conduite de nuit 
et le reperage d’objectifs, de systemes ameliores pour le lan- 
cement de grenades fumigenes ou explosives et enfin, il a ete 
equipe d’appareils radio des E-U. pour faciliter les communi¬ 
cations avec le reste de nos vehicules de combat. 

Voici quelques-unes des principals caracteristiques du 
“Leopard” Cl: 

Moteur - Le moteur du “Leopard” a ete specialement con^u 
pour un vehicule blinde; sa capacite d’acceleration rapide et 
sa remarquable fiabilite constituent deux de ses plus grands 
avantages. 

Le moteur, fabrique par MTU est du type “Diesel” V-10 mo- 
dele MB 838 CaM - 500. C’est un moteur polycarburant, a 
quatre temps, comprenant une chambre de precombustion 
et un surcompresseur mecanique. 

Sa cylindree est de 37.4 litres et sa puissance de 830 DIN HP. 
II est muni de tetes de cylindriques, distinctes et demonta- 
bles avec revetements. Toutes ses principales composantes 
sont en alliages metalliques legers et tres resistants. Cela 
donne au moteur un format tres compact et un centre de 
gravite peu eleve. 

Transmission - La transmission est un systeme complete- 
ment automatique comportant une boite de vitesses et de di¬ 
rection combinee. C’est le modele 4HP250 fabrique par ZF 
qui comprend quatre vitesses avant ainsi que deux vitesses 
arriere et qui est muni d’un convertisseur hydraulique de 
couple, a embrayage direct. C’est sans doute a la grande effi- 
cacite de ce genre de transmission que le “Leopard” doit sa 
remarquable puissance d’acceleration. Le mecanisme de con¬ 
duite est d’un type particular qui permet de faire des virages 
de deux genres differents: des virages a rayons variables et 
plus ou moins graduels, aux hautes vitesses et des virages 
abrupts, a rayons fixes commandes par le systeme 
d’engrenages. 

Suspension - Le “Leopard” est muni de chaque cote de sept 
galets doubles de roulement, en metal leger et garnis de 
caoutchouc et de quatre galets superieurs pour soutenir la 
chenille. Les galets de roulement sont relies a des balanciers 
pourvus de paliers de roulement qui transmettent les ten¬ 
sions et les pressions qu’ils subissent a des barres de torsion 
disposees en travers de la coque du char. Ce systeme permet 
un deplacement axial des roues tout a fait remarquable de 
plus 279 mm a moins 156 mm. Des ressorts helicoYdaux ser- 
vent de butoirs et l’amortissement est assure par cinq amor- 
tisseurs hydrauliques, disposes de chaque cote. 

Armement - L’arme principal est le L7A3 de 105 mm, 
semblable a celui du “Centurion” MK11 et muni d’un man- 
chon thermique. Un mecanisme electrohydraulique permet 
la rotation et le verrouillage du canon et de la tourelle. Les 
mitrailleuses co-axiales anti-avions, du type FN Mag 58 de 
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ated. Smoke grenade dischargers are a heavy duty type 
capable of firing smoke or HE grenades in banks of 4 or 
individually. 

Fire Control System - The Leopard Cl incorporates the 
SABCA Tank Fire Control System. An integral laser range 
finder is capable of ranging to 10,000 metres within an accu¬ 
racy of seven metres. This system increases the first round 
hit probability of the tank by employing an on board com¬ 
puter system that automatically makes corrections for: 


- ammunition type; 

- atmospheric temperature; 

- powder temperature of ammo; 

- atmospheric pressure; 

- wind speed (at tank); 

- cant angle; 

- barrel wear; and 

- lead angle (moving targets). 

Corrections are made by the computer at ranges from 500 to 
4,000 metres. The gunner’s sight incorporated into the fire 
control system has magnifications of X7 and X14. 


Optics - The commander’s sight is a model TRP 2A pro¬ 
duced by Steinheil-Lear-Siegler. It is a monocular telescope 
capable of 360 degree rotation, magnifications from X4 to 
X20 and elevation of minus 9 degree to plus 60 degrees. The 
gunner’s auxiliary sight is the TZF 1A produced by Zeiss. It 
is a monocular telescope with a X8 magnification. There are 
eight non-magnifying periscopes in the commander’s posi¬ 
tion, three in the driver’s station, one at the gunner’s posi¬ 
tion and one in the loader’s station which is tiltable and 
rotatable. 


Night Vision - For night driving the driver will replace his 
centre vision block with the AN/VVS 501 driver scope pro¬ 
duced by Baird Atomic. This is a passive bioccular device de¬ 
veloped for the US Army and adapted to Leopard Cl. The 
tanks will carry a second night sight for use by the crew 
commander or loader to assist with night driving or short 
range observation. Target acquisition and night firing will be 
accomplished with the PZB 200 Low Light Level Television 
System produced by AEG Telefunken. This system was de¬ 
veloped for the German army and will also be brought into 
service by them in the next year. The system includes a pas¬ 
sive TV camera mounted on the mantlet of the tank, an 
eight-inch TV monitor that is positioned so it can be seen by 
the gunner and the commander and the gunner’s controls. 
The Leopard Cl will be fitted with a white light xenon 
search light produced by Eimac-Varian. This is a compact 
light which will be mounted across the front left of the tur¬ 
ret and the beam will be reflected at right angle through a 


7,62 mm, sont actionnees par leurs gaz d’echappement. Des 
lance-grenades d’un type puissant, peuverit lancer des grena¬ 
des fumigenes ou explosives, une par une ou par salves de 
quatre. 

Conduite du tir - Le “Leopard" Cl est dote du systeme 
SABCA pour la conduite du tir comportant un telemetre la¬ 
ser, capable de mesurer des distances allant jusqu’a 10 00R 
metres avec une marge d’erreur de sept metres. Pour aug- 
menter encore davantage la probability d’atteindre la cible 
des le premier coup, le char est pourvu d’une calculatrice qui 
fait automatiquement les corrections voulues en tenant 
compte: 

du genre de munitions utilise; 

de la temperature atmospherique; 

de la temperature de la poudre des munitions; 

de la pression atmospherique; 

de la vitesse du vent mesuree du char; 

de Tangle d’inclinaison; 

de Tusure du canon; et 

de la correction-but a apporter en engageant des cibles en 
mouvement. 

Aux portees de 500 a 4000 metres ces corrections sont deter- 
minees par calculatrice. La lunette de pointage du tireur, qui 
est incorporee au systeme de direction du tir, a une puis¬ 
sance de grossissement de X7 et de X14. 

Appareils optiques - La lunette du chef qui est du type TRP 
2A, est fabriquee par “Steinheil-Lear-Siegler". C’est une lu¬ 
nette monoculaire, capable de pivoter en toutes directions et 
avec une puissance de grossissement de X4 a X20 et capable 
d’etre pointee en hauteur de -9° a +60°. Le tireur est muni 
d’une lunette supplemental de pointage du type TZF 1A, 
fabriquee par “Zeiss". C’est un telescope monoculaire d’une 
puissance de grossissement de X8. II y a en outre huit epis- 
copes sans grossissement au poste du chef, trois au poste du 
conducteur, un au poste du tireur et un, inclinable et pivo- 
tant, au poste du chargeur. 

Vision de nuit - Pour la conduite de nuit, le conducteur rem- 
place sa lunette standard pour la lunette de conducteur AN/ 
VVS 501, fabriquee par “Baird-Atomic". C’est un appareil bi- 
noculaire a infrarouges, mis au point par Tarmee des 
Etats-Unis et adaptee pour le “Leopard" Cl. Les chars sont 
munis d’une seconde lunette de nuit a la disposition du chef 
de Tequipage ou du chargeur pour permettre Tobservation a 
courte distance, lors des deplacements de nuit. Pour la de- 
couverte d’objectifs et pour le tir de nuit, on a recours au 
systeme de television PAB 200, conqu pour conditions de 
faible visibility et fabrique par “AEG Telefunken". Ce 
systeme a ete mis au point pour Tarmee allemande qui doit 
1’adopter, elle aussi, Tan prochain. Ce systeme comporte une 
camera de television a infrarouges, montee sur le pare-balles 
du char ainsi qu’un moniteur de television de huit pouces, 
dispose de faqon a etre visible de la position du chef et de 
celle du tireur et des controles du tireur. Le “Leopard" Cl 
sera muni d’un projecteur de lumiere blanche au xenon, fa- 
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port to the left front of the turret. When not in use this 
opening is protected by a ballistic cover. Because the search¬ 
light is not considered a primary target acquisition system it 
does not incorporate IR filters but will feature an instant 
blackout and beam spread capability. 


Electrical System - Unlike the Centurion, the Leopard does 
not incorporate an aux-gen engine but relies totally on its 
battery/generator system. This consists of a Bosch three- 
phase 9kw generator and eight 12 V, 100 Ah batteries 
grouped in four parallel series. At 24V the system has a rat¬ 
ing of 400 Ah. 


Armour Protection - Both the chassis and turret are welded 
construction, the turret featuring spaced armour. The spaced 
armour construction of the Cl can be distinguished by its 
“square” appearance as opposed to the rounded turret of the 
A2 model now in use in CFE, which has a cast construction. 
The welded configuration offers greater ballistic protection 
and slightly more internal space than the cast turret. 


Leopard Cl Specifications 

Vehicle- 

length including gun in travel lock (6 

o’clock position) 8.7 m 

length including gun in combat position 
(12 o’clock position) 9.54 m 

length of chassis 7.09 m 

width including track skirts 3.37 m 

width without track skirts 3.25 m 

height to top of sighting equipment 2.62 m 

height turret roof 2.39 m 

combat weight 42.41 

empty weight 40.4 1 

tread width 2.70 m 

ground contact length of track 4.236 m 

track width 0.55 m 


brique par “Eimac-Varian”. Ce reflecteur compact doit etre 
monte sur I’avant gauche de la tourelle et son rayon est ri- 
flechi a angle droit a travers une ouverture a 1’avant gauche 
de la tourelle. Lorsque le projecteur n’est pas utilise, cette 
ouverture est recouverte d’une plaque pare-balles. Ce projec¬ 
teur n’itant pas congu en premier lieu comme un dispositif 
pour la decouverte d’objectifs, il n’est pas pourvu de filths a 
infrarouges (IR) mais peut eteindre ses feux ou les masquer 
instantanement. 

Systeme electrique - Contrairement au “Centurion”, le 
“Leopard” n’est pas pourvu d’un moteur auxiliaire mais 
compte entierement sur son systeme d’accumulateurs/gene- 
ratrice. Ce systeme comporte une generatrice “Bosch” tri- 
phasee, d’un rendement de 9 kW, et huit accumulateurs de 
12 volts/100 Ah, groupes, en parallele, deux par deux. A un 
voltage de 24 volts, ce systeme est capable d’un rendement 
de 400 Ah. 

Blindage - La caisse et la tourelle, fabriquees de pieces as¬ 
semblies par soudure, font appel au principe des blindages 
superposes et, comme tels, se reconnaissent a leur apparence 


angulaire qui contraste avec les contours arrondis de la tou¬ 
relle du modele A2 que les Forces canadiennes emploient ac- 
tuellement en Europe et dont la tourelle est en acier coule. 
Le blindage fait de pieces assemblies par soudure offre une 
meilleure protection contre les projectiles et laisse plus d’es- 
pace libre, a 1’intirieur que lorsque le blindage est couli. 

Caracteristiques techniques du “Leopard” Cl 

Vihicules - 

Longueur, avec canon en 

position de route (position “6 heures”) 

8,7 m 

Longueur, avec canon en position de tir 
(position “12 heures”) 

9,54 m 

Longueur de la caisse 

7,09 m 

Largeur y compris les gardes des chenilles 

3,37 m 

Largeur sans les gardes des chenilles 

3,25 m 

Hauteur jusqu’au sommet des appareils 
optiques 

2,62 m 

Hauteur jusqu’au sommet de la tourelle 

2,39 m 

Poids, en ordre de combat 

42,4 t 

Poids a vide 

40,41 

Empattement 

2,70 m 

Longueur de chenille en contact avec le 
sol 

4,236 m 

Largeur de la chenille 

0,55 m 
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ground pressure at combat weight 

0.9 kg/cm 2 

maximum forward speed 

65 km/h 

maximum reverse speed 

25 km/h 

cruising range (acc. to DIN 70030) 

600 km 
(approx.) 

grade ascending ability 

60% 

side slope ability 

30% 

climbing ability over vertical obstacle 

max. 1.15 m 

ditch crossing ability 

max. 3.00 m 

fording ability without preparation 

max. 1.20 m 

fording ability with preparation 

max. 2.25 m 

submergeability with special equipment 

max. 4.00 m 

turning radius pivoting around vertical 
axis 

4.8 m 

fuel consumption, Diesel fuel, on road 

165 1/100 km 

fuel capacity, total 

985 1 


Pression au sol, en ordre de combat 

0,9 kg/cm 2 

Vitesse avant, maximum 

65 km/h 

Vitesse arriere, maximum 

25 km/h 

Autonomiesur route (DIN 70030) 
environ 

600 km 
(environ) 

Franchissement de pente 

60% 

Angle d’inclinaison maximum 

30% 

Franchissement d’obstacle vertical 

max. 1,15 m 

Largeur de tranchee franchissable 

max. 3,00 m 

Profondeur gueable, sans preparatifs 

max. 1,20 m 

Profondeur gueable, moyennant 
preparatifs 

max. 2,25 m 

Possibility d’immersion sans equipement 
special 

max. 4,00 m 

Rayon de virage sur place 

4,8 m 

Consommation de carburant “Diesel”, sur 
route 

165/100 km 

Contenance du reservoir de carburant 

985 litres 



LEOPARD A3 (German Army) 
Le Leopard A3 (Armee allemande) 
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Armoured Recovery Vehicle “Taurus” 

The Leopard ARV was developed at the same time as 
the MBT and the first production model was delivered to 
the German army in Sep 66. The aim in developing this ve¬ 
hicle was that it have characteristics that were fully com¬ 
patible with the MBT in terms of cruising speed, mobility, 
submergeability, NBC protection, and reliability, and as far 
as possible was to use Leopard components in its construc¬ 
tion. This was accomplished and the result is probably the 
most efficient ARV in use today. The model that has been 
in use for the last 11 years is referred to by the manufacturer 
as the “Standard” model. The ARV being purchased by Can¬ 
ada incorporates the latest product improvements and is re¬ 
ferred to as the “Increased Efficiency” model designated 
“Taurus”. Both models incorporate the same features; how¬ 
ever, the newer model has slightly increased capacities to 
cater to the recovery and maintenance requirements for the 
anti-aircraft tank Gepard and Leopard II of the German 
army. The ARV has three main on board systems which are 
hydraulically operated. Hydraulic pressure is supplied by two 
rotary vane pumps driven by the main engine. 


Main Recovery Winch 

The main winch is fitted with 90 m of 33 mm diam 
cable and has a single cable pull of 3,500 kg. This system has 
a maximum towing capacity of 70 ton. The cable can be un¬ 
wound at 64 to 84 m/min dependent on the length of cable 
on the drum. It has a rewind speed of 14 m/min in first gear 
and 84 m/min in second gear. The winch features a brake ca¬ 
pable of holding the load when power is not applied. 

Jib Crane 

One of the main features of this vehicle is the assis¬ 
tance it provides in maintenance activities with its integral 
lift capability. The crane is capable of a 20 ton lift which 
gives the capability of lifting a turret, raising the front end of 
tank and assisting in recovery task as well as its primary 
task of removing and replacing a complete power pack, a 
task that can be accomplished in 30 minutes under ideal con¬ 
ditions. The ARV has a rear support jib which helps sta¬ 
bilize the vehicle heavy lifts. 


Dozer Blade 

The vehicle has a dozer blade which is used as an an¬ 
chor for recovery tasks, stabilization during heavy lift as well 
as dozing activities such as site preparation and clearing of 
debris. 


Le “Taurus”, char de depannage 

Cette version du “Leopard” comme depanneur a ete 
developpee en meme temps que celle du char de combat 
proprement dit et le prototype a ete remis a farmee alle- 
mande en septembre 1966. Ce vehicule a ete developpe afin 
que ses caracteristiques soient parfaitement compatibles 
avec celle du char de combat en fait de vitesse de croisiere, 
de mobilite, de submersibilite, de protection contre les armes 
NBC (nucleates, biologiques et chimiques) tout en permet- 
tant de compter le plus possible sur les pieces de rechange 
du “Leopard”. Tous ces objectifs ont ete atteints et ce char 
de depannage est probablement le plus efficace de tous ceux 
qui sont actuellement en service. On designe comme “mo- 
dele standard” celui qui est maintenant en service depuis 
plus de 11 ans. Les modeles que le Canada achete actuelle¬ 
ment comportent les plus recents perfectionnements et c’est 
cette version amelioree qui a ete designee le “Taurus”. Les 
deux modeles ont fondamentalement les memes caracteristi¬ 
ques mais la plus recente version est capable de performan¬ 
ces legerement superieures, en fait de depannage et d’entre- 
tien a celles du char de DCA “Guepard” et du “Leopard” II 
de farmee allemande. Le char de depannage est muni de 
trois dispositifs hydrauliques, qui sont actionnes par deux 
pompes rotatives, branchees sur le moteur principal. 

Treuil principal de recuperation 

Le treuil principal est muni d’un cable d’un diametre 
de 33 mm et d’une longueur de 90 m. Ce treuil a une puis¬ 
sance de traction maximale de 70 tonnes. Le cable peut se 
derouler a raison de 64 a 84 m/minute selon la longueur de 
cable deja enroulee sur le treuil. Sa vitesse d’enroulement est 
de 14 m/minute en premiere vitesse et de 84 m/minute en 
deuxieme vitesse. Le treuil est muni d’un frein capable de 
retenir la charge lorsqu’on coupe le moteur. 

Mat - Grue 

Une des principals caracteristiques de ce vehicule, est 
faide qu’il est en mesure d’apporter aux operations de de¬ 
pannage, en raison de sa puissance de levee. La grue est ca¬ 
pable de soulever une masse de 20 tonnes ce qui lui permet 
de soulever une tourelle, ou favant d’un char et de participer 
a diverses operations de recuperation, en plus de sa tache 
premiere qui est de retirer le bloc-moteur defectueux d’un 
char et de le remplacer par un autre en bon etat, operation 
qu’il peut accomplir en 30 minutes, dans des conditions 
ideales. L’arriere du char de depannage est muni de stabilisa- 
teurs qui s’abaissent lorsqu'il s’agit de soulever des charges 
particulierement lourdes. 

Lame du bulldozer 

Le vehicule est muni d’une lame de bulldozer qu’il uti¬ 
lise comme appui avant pour soulever des charges particulie¬ 
rement lourdes et pour une foule d’autres usages tels que la 
preparation d’un emplacement et les operations de 
deblayage. 
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The ARV can also carry a complete power pack on its 
rear deck and by means of a quick disconnect arrangement 
“run-up” the power pack outside of vehicle before 


installation. 

ARV Specifications 

Length with raised dozer blade 7.57 m 

Width 3.25 m 

Height to top edge of A A machine gun 2.695 m 

Ground clearance 0.44 m 

Combat weight 39.8 ton 

Empty weight 39.2 ton 

Ground pressure (combat weight) 0.85 kg/cm 

MLC class 50 

Maximum speed at 2200 rpm 62 km/h 

Cruising range on road, approx. 800 km 

Maximum gradient 60% 

Maximum tilt 30% 

Vertical obstacle 1.15 m 

Trench width 3 m 

Fording depth, without preparation 1.2 m 

Fording depth, with preparation 2.1 m 

Submergeability 3 m 

Turning circle 4.96 m 

Pulling power of main winch 35 ton 

Permissible crane load 20 ton 

Armament - Front MG 
- A A MG 


- Six smoke/HE dischargers on left side of 
vehicle. 


Grace a un dispositif de degagement rapide, ce vehi- 
cule peut retirer de son logement le moteur endommage 
d’un char et le remplacer par le bloc-moteur neuf qu’il trans¬ 
pose sur sa plate-forme arriere. 

Caracteristiques techniques du char de depannage 


Longueur avec lame relevee 

7,57 m 

Largeur 

3,25 m 

Hauteur jusqu’au sommet des 
mitrailleuses de DCA 

2,695 m 

Hauteur libre au dessus du sol 

0,44 m 

Poids en ordre de combat 

39,8 t 

Poids a vide 

39,2 t 

Pression au sol, en ordre de combat 

0,85 kg/cm 

Classe du char (selon son poids en 
tonnes) aux fins militaires 

50 

Vitesse maximale a un regime de 2200 
tours/minute 

62 km/h 

Vitesse approximative de croisiere sur 
route 

800 km 

Franchissement de pente 

60% 

Angle d’inclinaison maximum 

30% 

Franchissement d’obstacle vertical 

1,15m 

Largeur de tranchee franchissable 

3 m 

Profondeur gueable, sans preparatifs 

1,2 m 

Profondeur gueable, moyennant 
preparatifs 

2,1 m 

Possibility d’immersion 

3 m 

Rayon de virage sur place 

4,96 m 

Puissance de traduction du treuil principal 

35 t 

Charge limite de lagrue 

20 t 

Armement - Mitrailleuse avant 



- Mitrailleuse de DCA 

- Six lance-grenades fumigenes/explo- 
sives, du cote gauche du vehicule 
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Crew - Four (Canada will use crew of three) Equipage - Quatre (I’equipage sera de trois, au 

Canada) 



ARV (German Army) shown lifting a Leopard Power pack and carrying one on rear deck. 

Char de depannage de F(Armee allemande) en train de soulever le bloc-moteur d’un Leopard pour le remplacer par celui 
qu’il transporte sur sa plate-forme arriere. 


Bridgelaying Tank - Beaver 

The Leopard Bridgelayer has been designed with the 
same standardization of chassis components as the MBT 
and ARV and has the same mobility characteristics. The 
bridge launching system is unique in that it uses a free pro¬ 
jection system whereby the bridge is extended horizontally 
as a cantilever and lowered across the obstacle. The bridge 
itself consists of two symmetric halves constructed of light 
metal alloys and has a normal military load class of 50. The 
launching system is electrohydraulic and during the launch 
the tank, supported by a dozer blade, acts as a counter¬ 
weight. Because of the symmetry of the bridge halves it can 
be retrieved from either end. One of the main advantages of 
this vehicle is the low profile it maintains during launching 
and retrieving the bridge. 


Bridgelayer Specification 

Length with bridge 11.4m 

Length without bridge 10.2 m 


Char poseur de pont: le “Castor” 

Le “Leopard”, en version modifiee, comme poseur de 
pont possede les meme caracteristiques de mobilite que le 
char de combat et le char de depannage. Le mecanisme ser¬ 
vant a poser le pont est unique en ce qu’il peut tendre ce 
pont horizontalement comme un pont a cantilever et le 
poser en travers de l’obstacle a franchir. Le pont lui-meme, 
qui est d’un alliage metallique, se replie en deux moities 
symetriques et peut supporter une charge maximum de 50 
tonnes. Le mecanisme de lancement est electrohydraulique 
et, durant le lancement, le char, prenant appui sur sa lame 
de bulldozer agit comme contre-poids. Le pont peut etre reti¬ 
re, indifferemment par 1’une ou de l’autre de ses extremites. 
Un des grands avantages de ce poseur de pont est la sil¬ 
houette peu elevee qu’il conserve en posant un pont ou en le 
retirant. 

Caracteristiques techniques du char poseur de pont 
Longueur avec pont 11,4m 

Longueur sans pont 10,2 m 
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Total width, with bridge 

4 m 

Largeur totale avec pont 

4 m 

Width without bridge 

3.25 m 

Largeur sans pont 

3,25 m 

Height and bridge 

3.5 m 

Hauteur avec pont 

3,5 m 

Height without bridge 

2.56 m 

Hauteur sans pont 

2,56 m 

Ground clearance 

0.44 m 

Hauteur libre au dessus du sol 

0,44 m 

Total weight with bridge 

45.1 tonne 

Poids total avec pont 

45,1 t 

Empty weight without bridge 

35 tonne 

Poids total sans pont 

35 t 

Ground pressure with bridge 

0.96 kg/cm 2 

Pression contre le sol avec pont 

0,96 kg/cm 2 

MLC class of bridge 

50 

Classe du char (selon le poids en tonnes) 
aux fins militaires 

50 

Maximum speed at 2200 rpm 

62 km/h 

Vitesse maximum a un regime de 2200 
tours/minute 

62 km/h 

Cruising range on road 

800 km 

Autonomie de croisiere sur route 

800 km 

Maximum gradient 

60% 

Franchissement de pente 

60% 

Maximum tilt 

30% 

Angle d’inclinaison maximum 

30% 

Vertical obstacle 

1 m 

Franchissement d’obstacle vertical 

1 m 

Trench width 

3 m 

Largeur de tranchee franchissable 

3 m 

Fording depth, without preparation 

1.2 m 

Profondeur gueable, sans preparatifs 

1,2 m 

Fording depth, with preparation 

1.7 m 

Profondeur gueable, moyennant 
preparatifs 

1,7 m 

Turning circle 

6 m 

Rayon de virage sur place 

6 m 

Carrying capacity of bridge 

MLC-50 

Portance du pont 

MLC-50 

Length of bridge 

22 m 

Longueur du pont 

22 m 

Effective span of bridge 

2.1 m 

Longueur de la travee effective du pont 

2,1 m 

Width of bridge 

4 m 

Largeur du pont 

4 m 

Carriageway width 

1.55 m 

Largeur de la piste carossable 

1,55 m 

Weight of bridge 

9800 kg 

Poids du pont 

98 t 

Height of bridge 

0.9 m 

Hauteur du pont 

0,9 m 

Armament - Two brackets of 

chargers each. 

four smoke/HE dis- 

Armement - Deux lance-grenades avec chacun quatre 

charges explosives/fumigenes 

Crew - Two 


Equipage - Deux 
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The unique bridge laying sequence of the Leopard “Beaver”. 

La technique de pontage, unique en son genre, du Leopard poseur de pont surnomme le 
“Castor”. Lancement du pont avec point d’appui unique. 
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Conclusion 

Although 1 have given a brief introduction to the 
Leopard Program and the equipment involved, space has re¬ 
stricted the amount of detail and further description of this 
equipment. Now that training has begun and first deliveries 
will take place later in the year I would hope that those asso¬ 
ciated with Leopard in any way will take time to write about 
their area of expertise, interest, experience or ideas. 


Conclusion 

En raison de 1’espace disponible, je me rends compte 
que je n’ai guere reussi qu’a vous presenter une ebauche du 
projet ‘'Leopard” et du materiel en cause. Comme nous 
avons deja des troupes a Instruction et que les premieres 
livraisons de chars auront lieu plus tard, pendant l’annee en 
cours, j’espere que ceux qui, d’une fagon ou d’une autre, sont 
impliques dans ce programme, prendront le temps de nous 
faire beneficier de 1’experience qu’ls auront acquise dans leur 
domaine respectif et de nous faire part de leurs 
commentaires. 


Notes from the Field on Leopard A2 


Remarques des unites de campagne 
au sujet du char “Leopard'’ A2 


The concept of maintenance has 
been changed with regard to this new 
piece of equipment. It takes an experi¬ 
enced two-man crew about one half 
hour to remove the powerpack (that’s engine plus trans¬ 
mission). Note that the tank crew and Armoured Recovery 
Vehicle (ARV) crew would also be there to assist. To check 
a new powerpack out and install it would take approxi¬ 
mately two hours with the same number of people doing the 
work. It can be done in less time if the powerpack has pre¬ 
viously been run-up. 


Although the powerpack change is very speedy, it can 
only be done if there is a serviceable powerpack available. 
Currently 4 CMBG has only one powerpack, but NDHQ has 
indicated that we will have more when we get the Cl. 


par le capitaine D.P.C. Krupp 
4 B Serv 

C’est un veritable plaisir de tra- 
vailler avec de l’equipement neuf. 
Comme on pourrait s’y attendre, il 
existe une ressemblance entre nos 
techniciens de vehicules qui s’occupent 
des reparations de deuxieme echelon, 
et les reparateurs d’appareils “Maytag” 
si connus: ils attendent avec impa¬ 
tience que le char “Leopard” tombe en 
panne, ce qui ne se produit pas aussi 
souvent qu’ils le voudraient. Toutefois, 
contrairement aux reparateurs de ma¬ 
chines “Maytag”, les techniciens de ve¬ 
hicules ont un calendrier charge d’en- 
tretien et d’inspection a respecter pour 
le char “Leopard”, ce qui les tient tres 
occupes. 

Le concept d’entretien a ete mo- 
difie pour ce nouveau type d’equipe- 
ment. Cela prend a une equipe experi- 
mentee formee de deux hommes 
environ une demi-heure pour retirer l’ensemble propul- 
seur (soit le moteur et la transmission). II faut souligner que 
ces deux personnes seraient au besoin aidees par fequipage 
du char et fequipage du vehicule blinde de recuperation 
(VBR). La verification d’un nouvel ensemble propulseur 
prend environ deux heures lorsque le meme nombre de per¬ 
sonnes fait le travail. Cette operation s’effectue en moins de 
temps lorsque l’ensemble propulseur a deja ete soumis a des 
essais. 

Bien que le changement d’un ensemble propulseur ne- 
cessite tres peu de temps, cette operation n’est possible que 
si Ton dispose d’un autre ensemble propulseur utilisable. Le 
4 GBMC ne possede qu’un ensemble propulseur, mais le 
QGDN a indique que nous en aurons d’autres lorsque nous 
recevrons le CL 


by Capt DPC Krupp 
4 Svc Bn 

It is a real pleasure to have new 
equipment with which to work. As 
might be expected, there is a similarity 
between our vehicle technicians in sec¬ 
ond-line repairs and the famous May¬ 
tag repairman - they wait anxiously for 
the Leopard to break down, but right 
now it is not happening as often as 
they would like. However, unlike the 
Maytag repairman, the vehicle tech¬ 
nicians have scheduled maintenance 
and inspections to perform on the 
Leopard and this work is keeping them 
busy. 
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The ARV is capable of lifting the whole turret off the tank and moving a short distance 
with the turret suspended 

Le VBR est capable de soulever toute la tourelle du char et de se deplacer sur une courte 
distance avec la tourelle suspendue. 



The deck plate (lower left) has been removed and the ARV is in proper position for power- 
pack removal. The powerpack is ready for run-up 

Le capot (coin inferieur gauche) a ete enleve et le VBR est en bonne position pour retirer 
l’ensemble propulseur. Ce dernier est pret a etre mis a l’essai. 
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Here the engine compartment is shown with the run-up hoses (brake and fuel) connected. 
Le bati du moteur que nous apercevons ici est relie aux tuyaux de mise a I’essai (frein et 
carburant). 


To date, it has been found that a two-man team can 
change a transmission on the powerpack in about 32 hours. 
If a four-man team is used, the repair time can be reduced to 
about 16 hours, provided the men are experienced in work¬ 
ing together as a team. For an engine change it would take a 
two-man team approximately seven or eight hours. 


Jusqu’a maintenant, on s’est aper^u qu’une equipe de 
deux hommes peut changer une transmission faisant partie 
de Pensemble propulseur en 32 heures environ. Une equipe 
de quatre hommes pourrait s’en tirer en 16 heures environ, a 
condition que les hommes soient habitues a travailler en¬ 
semble en equipe. Pour une equipe de deux hommes, le 
changement d’un moteur necessite environ sept ou huit heu¬ 
res de travail. 


During the Fall Exercise period a problem was en¬ 
countered with three of the bolts holding the top and bot¬ 
tom transmission housings together. These particular three 
bolts keep breaking. If the bolts break off with a piece still 
protruding, the broken bolts could be removed and new ones 
installed. This repair takes a two-man team about four hours 
compared to about 32 hours to replace the transmission. 
Quite often, the bolts break off leaving nothing protruding. 
It is then necessary to use a set of tools which lead to re¬ 
moving the broken piece with an easy-out. These tools are 
now being purchased and will lead to great savings on labour 
for this particular repair. 


The Leopard A2 is no Centurion. It is a difficult pro¬ 
cess to re-educate the vehicle technicians and make them 
aware of just how sophisticated this new equipment is. The 
most modern engineering theories have been put to use in 


Au cours de l’exercice d’automne, trois des boulons 
qui retiennent ensemble les carters superieurs et inferieurs 
des boites de vitesses ont presente un probleme. En effet, 
ces trois boulons particuliers ne faisaient que se casser. Lors- 
que les boulons se cassent et qu’il reste une partie en saillie, 
les boulons brises peuvent etre enleves et remplaces par de 
nouveaux. Cette reparation necessite environ quatre heures 
de travail pour une equipe de deux hommes, comparative- 
ment aux 32 heures de travail necessaires pour remplacer la 
transmission. II arrive assez souvent que les boulons se cas¬ 
sent sans laisser une partie en saillie. II est alors necessaire 
de recourir a certains outils qui permettent d’enlever la piece 
brisee avec facilite. Ces outils sont actuellement en train 
d’etre achetes, ce qui reduira considerablement les delais 
necessaires pour cette reparation particuliere. 

Le char de combat “Leopard” A2 n’est pas un “Centu¬ 
rion”. II est difficile d’instruire de nouveau les techniciens de 
vehicules et de leur montrer combien ce nouvel equipement 
est perfectionne. Les methodes techniques les plus mo- 
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producing the Leopard and modern alloys have been used 
extensively in building the tank. Consequently, one can no 
longer pull with all one’s might on a wrench when tightening 
nuts and bolts. There are about eight different torque 
wrenches to be used and the repair procedures are very spe¬ 
cific as to what torques should be used. No proof has been 
documented, but our 2nd line technicians believe that the 
single greatest cause of mechanical failure in these Leopards 
is improper torquing, with over-torquing being more 
prevalent. 


When a Leopard has dead batteries it should be slaved 
with two cables. Firstly, one cable may not be sufficient to 
handle the required power and could burn out. Secondly, if 
only one cable is used both battery relays will not close. This 
can result in a 12-volt reading instead of a 24-volt reading 
when checking the voltage at the slave receptacle. This is 
taught on the TSQ 411.01 course, but both drivers and vehi¬ 
cle technicians must be reminded of this. 


The Leopard powerpack weighs approximately five 
tons and cannot be safely manoeuvred using the M816. 4 
Svc Bn expects to get two ARVs next fall which will enable 
them to support 4 CMBG in recovery and repair tasks. 


Hopefully, the experience we gain with the A2 will 
serve us all well when we receive our own Cls. 


The Armoured Vehicle General Purpose 
by Mr RW Libbey 
Project Manager’s Foreword 

I welcome this opportunity to give the LORE Tech¬ 
nical Bulletin a news “scoop” on the AVGP project. AVGP? 
What does it mean? In this article, the project team gives 
you the bare technical facts of what this new 6x6 armoured 
high-powered vehicle is all about. All of you LORE tech¬ 
nicians will, we sincerely hope, be very pleased with the per¬ 
formance, maintainability, and reliability of this new fleet. 


I would like you to know that each variant of the 
AVGP family will come off the production line fully 
equipped to perform its assigned role. User units have only 
to load their own operational equipment and they are in 
business! 


Throughout this project there has been input from 
users and maintainers - I, as PM, propose to keep it that 


dernes ont ete employees pour produire le char “Leopard”, 
et Ton a tres souvent fait appel a de nouveaux alliages pour 
construire ce char. Par consequent, on ne peut plus tirer de 
toute sa force sur une cle anglaise pour serrer les ecrous et 
les boulons. On se sert d’environ huit cles dynamometriques 
differentes, et les methodes de reparation sont tres precises 
quant aux couples devant etre employes. 11 n’y a aucune 
preuve a fappui, mais nos techniciens de reparation au deu- 
xieme echelon croient que les defaillances mecaniques de ces 
chars “Leopard” sont essentiellement dues a un couplage 
impropre, mais surtout a un couplage excessif. 

Lorsque les batteries d’accumulateurs d’un char “Leo¬ 
pard” sont a plat, il faut les relier avec deux cables. D’abord, 
un cable ne serait peut-etre pas suffisant pour supporter la 
puissance requise et pourrait bruler. Ensuite, les deux relais 
d’accumulateurs ne fermeront pas si seulement un cable est 
employe, ce qui entrainerait une mesure de 12 volts au lieu 
de 24 volts lorsqu’on verifierait le voltage a la prise auxiliai- 
re. Ce principe est enseigne dans le cours QSM 411.01, mais 
il faut quand meme le rappeler aux conducteurs et techni¬ 
ciens de chars. 

L’ensemble propulseur du char “Leopard” pese envi¬ 
ron cinq tonnes et ne peut etre manoeuvre en toute securite 
avec le M816. Le 4 B Serv s’attend a recevoir deux VBR a 
l’automne prochain, ce qui lui permettra d’aider le 4 GBMC 
a effectuer ses operations de reparation et de depannage. 

Nous avons bon espoir que I’experience acquise avec 
l’A2 nous sera utile lorsque nous recevrons nos propres Cl. 


Le vehicule blinde a usages multiples 
par M. R.W. Libbey 
Un mot du Directeur du projet 

Je suis heureux d’avoir foccasion de donner au Bulle¬ 
tin technique du GM Ter des nouvelles exclusives sur le pro¬ 
jet AVGP. Et tout d’abord que signifie le sigle AVGP? Dans 
cet article, l’equipe chargee du projet vous expose les details 
techniques essentiels caracterisant ce nouveau et puissant 
vehicule blinde 6x6. Nous esperons sincerement que tous 
les techniciens du GM Ter seront enthousiasmes par les per¬ 
formances, la praticabilite et la fiabilite des vehicules de 
cette nouvelle flotte. 

J’aimerais egalement souligner que tous les vehicules 
de la famille AVGP, quel qu’en soit le modele, sortiront de 
l’usine entierement equipes pour remplir les roles auxquels 
on les destine. Les unites qui en seront dotees n’auront qu’a 
y installer leur equipement operationnel, et le vehicule sera 
fin pret! 

Pendant la realisation du projet, les usagers et les pre¬ 
poses a l’entretien ont fait connaitre leurs points de vue et. 
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way. In succeeding issues of the LORE Technical Bulletin, 
we will keep you abreast of progress in the AVGP project. 


Introduction 

In recent years, the Canadian Forces have identified a 
requirement for basic armoured vehicles in both the armour 
and infantry units in Canada to overcome a serious defi¬ 
ciency which jeopardizes operational training and tasking. 
To satisfy this requirement, a family of wheeled, armoured 
vehicles will be introduced into the CF in the near future. 
This family of vehicles, the Armoured Vehicle General Pur¬ 
pose (AVGP) will have the following characteristics and 
capabilities: 

a. direct fire support in combined arms operations and 
training; 

b. mobility and protection for infantry in combined arms 
operations and training; 

c. mobility and protection for combat personnel engaged 
in reconnaissance and control missions related to in¬ 
ternational peacekeeping, internal security, and other 
operations; and 

d. integral first line recovery and maintenance support 
able to operate with armour and infantry with the 
same degree of mobility and protection. 


Selection 

A detailed examination of contenders established that 
there was no single producer of wheeled armoured vehicles 
available on the western world market who could satisfy our 
requirement for a family comprised of a Wheeled Fire Sup¬ 
port Vehicle (WFSV), a Wheeled Armoured Personnel Car¬ 
rier (WAPC) and a Wheeled Maintenance and Recovery Ve¬ 
hicle (WMRV). However, there were turrets from other 
armoured fighting vehicles that could be matched to a suit¬ 
able wheeled vehicle to meet the requirement. Subsequent 
evaluation and testing resulted in the selection of the 
Mowag “Piranha” 6x6 Diesel as the basic vehicle for the 
AVGP family. The turrets selected were the Alvis “Scor¬ 
pion” 76 mm gun, two-man turret for the WFSV and the 
Cadillac-Gage, one-man turret for the WAPC. 


AVGP 

There are three variants of the AVGP: 


en qualite de directeur de ce projet, j’espere qu’il continuera 
d’en etre ainsi. Dans les prochains numeros du Bulletin tech¬ 
nique du GM Ter, nous vous tiendrons au fait des progres 
du projet AVGP. 

Introduction 

Au cours des demieres annees, les Forces canadiennes 
ont compris qu’il fallait doter les unites blindees et d’infante- 
rie de vehicules blindes de base pour combler une impor- 
tante lacune qui mettait en peril finstruction operationnelle 
et les operations elles-memes. C’est pour repondre a ces be- 
soins que les FC feront tres prochainement facquisition 
d’une serie de vehicules blindes sur roues. Voici un enonce 
des caracteristiques et du potentiel des vehicules blindes a 
usages multiples (AVGP): 

a. permet le tir d’appui direct pendant des manoeuvres 
mixtes et au cours de finstruction; 

b. garantit mobilite et protection a finfanterie pendant 
des manoeuvres mixtes et au cours de finstruction; 

c. garantit mobilite et protection aux militaires charges 
de missions de reconnaissance et de controle reliees 
aux operations internationales de maintien de la paix, 
aux operations de securite interne et a d’autres 
operations; 

d. permet des manoeuvres totales de recuperation et de 
soutien (entretien) au front, tout en fonctionnant avec 
des blindes et de finfanterie et en assurant la meme 
mobilite et la meme protection. 

Notre choix 

Un examen approfondi du marche occidental nous a 
revele qu’il n’y avait aucun constructed de vehicules blindes 
sur roues qui puisse nous fournir une famille de blindes 
adaptee a nos besoins, soit une famille de blindes compre- 
nant un vehicule de tir d'appui direct (WFSV), un vehicule 
de transport de troupes (WAPC) et un vehicule d'entretien 
et de depannage (WMRV). On pouvait toutefois se procurer 
des tourelles construites pour d’autres vehicules de combat 
et les installer sur un vehicule sur roues qui conviendrait a 
nos besoins. On a par la suite procede a des evaluations et a 
des essais qui nous ont amenes a choisir le “Mowag Piranha” 
6X6 “Diesel” comme vehicule de base de notre famille 
AVGP. Pour les tourelles, nous avons arrete notre choix sur 
f“Alvis Scorpion”, tourelle biplace equipee d’une mitrail¬ 
leuse 7,6 mm, pour les WFSV, et sur une tourelle monoplace 
“Cadillac-Gage”, pour les WAPC. 

AVGP 

II existe trois variantes du vehicule blinde a usages 
multiples: 
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a. the COUGAR, a WFSV equipped with a 76 mm cali¬ 
bre gun in a two-man conventional Scorpion turret, 
modified to meet Canadian requirements; 


b. the GRIZZLY, a WAPC which carries nine combat 
equipped soldiers. It is fitted with the Cadillac-Gage, 
one-man turret mounting 0.50 inch and 7.62 mm ma¬ 
chine guns; and 

c. the HUSKY, a WMRV which carries a small mainte¬ 
nance team to provide a recovery and field mainte¬ 
nance capability for both infantry and armour units. 


The AVGP Project 

AVGP project consists of two phases: 

a. Phase I - During this phase, 350 vehicles (152 Cou¬ 
gars, 179 Grizzlies, and 19 Huskies) will be procured 
and introduced into the CF over a four year period. If 
funds are available, additional vehicles may be ac¬ 
quired in this phase. 

b. Phase II - During this phase, yet to be approved, it is 
intended to procure the balance of the requisite num¬ 
bers of AVGP for the CF. 

Production 

The AVGPs are to be produced by Diesel Division of 
General Motors (GMDD) at its plant in London, Ontario, 
where a new building has been constructed and a production 
line installed for this purpose. The basic AVGP will be built 
under licence from the Swiss Motor-Wagen Fabrique AG 
(MOWAG) Company who are the vehicle designers. The 
turrets will be purchased from the Alvis Company, United 
Kingdom, and the Cadillac-Gage Company, USA, and will 
be fitted to the basic AVGP at the GMDD facility to pro¬ 
duce the COUGAR and GRIZZLY variants. The first 
HUSKY variant will be built by MOWAG and the remain¬ 
der at GMDD. Once production is established, the planned 
production rate is 15 vehicles per month. 


Deliveries 

At the time of writing this article, Jan 78, it is ex¬ 
pected that arrangements can be made for early delivery, 1 
Mar 78, of two vehicles to the CF. Otherwise, delivery is 
scheduled to commence in late 1978 and terminate mid- 
1981. The first COUGAR and the first GRIZZLY were de¬ 
livered to GMDD from MOWAG on 16 Jan 78. 


a. le “Cougar”, vehicule de tir d’appui direct modifie 
pour repondre aux besoins du Canada, est equipe 
d’une mitrailleuse 7,6 mm montee sur tourelle biplace 
classique “Scorpion”; 

b. le “Grizzly” est un vehicule de transport de troupes 
qui peut accueillir 9 hommes en tenue de combat; il 
est surmonte d’une tourelle monoplace ‘"Cadillac- 
Gage” equipee de mitrailleuses de 0,50 pouce et de 
7,62 mm; et 

c. le “Husky” est un vehicule d’entretien et de depan¬ 
nage qui peut transporter une petite equipe d’entretien 
chargee de reparer et de depanner au front le materiel 
des unites d’infanterie et de blindes. 

Le projet AVGP 

II s’agit d’un projet en deux phases: 

a. phase I - On procedera alors a l’acquisition de 350 ve¬ 
hicles (152 “Cougar”, 179 “Grizzly” et 19 “Husky”) 
qui seront distribues dans les FC sur une periode de 
quatre ans. S’il reste des fonds, on pourra acheter d’au- 
tres vehicules pendant cette periode. 

b. Phase II - Au cours de cette phase, on espere se procu¬ 
rer le reste des vehicules AVGP dont les FC ont be- 
soin: cette etape n’a pas encore ete approuvee. 

Production 

Les vehicules blindes a usages multiples seront cons- 
truits par la division des diesels de la “General Motors” 
(DDGM), a son usine de London (Ontario). En effet, on a 
construit a cet endroit un nouvel edifice et Ton y a installe 
une chaine de montage specialement pour ce projet. Le vehi¬ 
cule blinde de base sera construit avec l’autorisation de la 
firme suisse “Motor-Wagon Fabrique AG” (MOWAG) qui a 
congu le vehicule. Les tourelles, qu’on achetera de la societe 
britannique “Alvis” et de la compagnie americaine “Cadillac- 
Gage”, seront installees sur les vehicules de base par la 
DDGM, ce qui donnera les modeles “Cougar” et “Grizzly”. 
Le prototype du “Husky” sera construit par la firme 
MOWAG et les vehicules de serie par la DDGM. Une fois 
tous les mecanismes mis en place, on prevoit produire 15 ve¬ 
hicules par mois. 

Livraisons 

Au moment de la redaction de cet article (janvier 
1978), on s’attend a recevoir deux vehicules le l er mars 78. 
La livraison des autres vehicules commencera a la fin de 
1978 pour se terminer au milieu de 1981. La societe 
MOWAG a livre le premier “Cougar” et le premier 
“Grizzly” a la DDGM le 16 janvier dernier. 
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The “Cougar” traversing rough terrain 
Le “Cougar” traversant un terrain accidente 


LORE Implications 

It is expected that a COUGAR and a GRIZZLY will 
be delivered to CFSAOE and LMED respectively in mid¬ 
summer 78 with a GRIZZLY being delivered to LETE in 
Oct 78. 

LORE technician skills to maintain the Armoured Ve¬ 
hicle General Purpose will form part of the trade specifica¬ 
tion for the vehicle technician, weapons technician land, and 
electromechanical technician trades. All personnel trained in 
these trades will receive instruction on this vehicle because 
of its broad deployment. Personnel of other trades may re¬ 
quire a trades specialty qualification to maintain this vehicle. 


Numbers of personnel and courses required will be ad¬ 
dressed in the personnel and training plans respectively. In 
addition, some civilian and militia technician training may 
be required to support militia vehicles. Details of militia 
maintenance support cannot be finalized until the detailed 
deployment and operational usage is known. 


Repercussions sur le GM Ter 

Un “Cougar” et un “Grizzly” devraient etre livres a 
l’EGAMFC et a la DDMT respectivement au milieu de Pete 
1978, et le CETT devrait prendre livraison d’un “Grizzly” en 
octobre 1978. 

Les aptitudes requises du technicien du GM Ter qui 
travaillera a Pentretien des vehicules blindes a usages multi¬ 
ples feront partie des monographies de metier du technicien 
de vehicules, du technicien d’armement terrestre et de lelec- 
trotechnicien. Tousles militaires formes dans ces metiers re- 
cevront Pinstruction propre a ce vehicule etant donne qu’on 
Putilisera un peu partout. Les militaires d’autres metiers au- 
ront peut-etre besoin d’une qualification de specialiste pour 
entretenir ce vehicule. 

Les baremes de dotation et les cours requis seront de- 
crits dans les plans de dotation et destruction respec¬ 
tivement. De plus, il faudra peut-etre former un certain 
nombre de techniciens civils et de la milice pour assurer Pen¬ 
tretien des vehicules confies a la milice. On ne peut preciser 
les besoins de la milice au chapitre de Pentretien tant qu’on 
ne connaitra pas la repartition des vehicules et Pusage opera- 
tionnel qu’on en fera. 




The “Grizzly” on the move 
Le “Grizzly” en mouvement 


Description of the AVGP 

The AVGP has a monocoque armoured hull, built 
with Canadian produced steel armour plate. The vehicle has 
independent suspension of all six wheels which, with its 
good power to weight ratio, provides good mobility. 

Dimensions Metric 

Length Overall 5.97 m 

Height of Basic Vehicle 1.85 m 

Height of Cougar 2.62 m 

Height of Grizzly 2.53 m 

WidthOverall 2.5 m 

Ground Clearance (Under Differentials) 0.39 m 

Approach Angle 40° 

Departure Angle 45° 


Fiche technique 

Le vehicule blinde a usages multiples a une caisse mo¬ 
nocoque faite de plaques de blindage d’acier fabriquees au 
Canada. La suspension independante aux six roues ainsi que 
son bon rapport puissance/poids donnent au vehicule une 


bonne mobilite. 

Dimensions Systeme 

metrique 

Longueur hors tout 5,97 m 

Hauteur de vehicule de base 1,85 m 

Hauteur du “Cougar” 2,62 m 

Hauteur du “Grizzly” 2,53 m 

Largeur hors tout 2,5 m 

Garde au sol (Sous les differentiels) 0,39 m 

Angle d'attaque 40° 

Angle defuite 45° 
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The “Husky” replacing an engine 
Le “Husky” rempla^ant un moteur 


Weights 


Poids 


Basic Vehicle 

8,000 kg 

Vehicule de base 

8 000 kg 

Payload 

2,300 kg 

Charge utile 

2 300 kg 

Max Combat Weight 

10,500 kg 

Poids maximum en ordre de combat 

10 500 kg 

Performance 


Performances 


Operating Range 

600 km 

Rayon d’action 

600 km 

(Fuel Tank Capacity) 

200 1 

(Capacite du reservoir a carburant) 

2001 

Max Speed on Land 

100 km/h 

Vitesse maximum sur terre 

100 km/h 

Max Speed on Water 

10 km/h 

Vitesse maximum dans Feau 

10 km/h 

Max Vertical Obstacle 

.4 to .5 m 

Capacite de franchir des obstacles 
verticaux mesurant de 

0,4 a 0,5 m 
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Power/Weight Ratio at Max Combat 30.6 hp/t 

Weight (SAE/t) 

Turning radius (outside front wheel) 13 m 

Auxiliary Systems 

Heaters - Engine Pre-Heater - Webasto W 12002.67 

Personnel Compartment - Webasto HL5001.45 

Fire Suppression - Halon 1301 system provides protection 
for crew compartment and engine 
compartment. 

Engine 

Make 
Model 
Type 

Max BHP 

Max Torque 

Transmission 

Make 
Model 
Type 


Rapport puissance/poids du vehicule en 30,6 hp/t 
ordre de combat (SAE/t) 

Rayon de virage (roue avant exterieure) 13 m 

Systemes auxiliaires 


Rechauffeurs - Rechauffeur du moteur - “Webasto” 
W12002.67 Chaufferette de l’habitacle - 
“Webasto” HL5001.45 

Extincteur d’incendie - Un systeme “Halon” 1301 assure la 
protection de Thabitacle et du com¬ 
partment du moteur. 

Moteur 


Marque 

- “Detroit Diesel” 

Modele 

- 6V53T 

Type 

- 6 cylindres a turbo- 
compresseur 

Puissance au frein 
maximum 

- 300 hp a 2 800 tr/mn 

Puissance de propulsion 
maximum 

- 557 lb au pied a 

1 800 tr/mn 

Transmission 


Marque 

- “Allison” 

Modele 

- MT 653 

Type 

- Automatique (Cinq 
vitesses avant et une en 
marche arriere) 

Boite de vitesse intermediate 

Marque 

- “MOWAG” 

Modele 

- Ml7000 

Differentiels 


Marque 

- “MOWAG” 

Modele 

- Ml7300 

Reduction 

- 2.23:1 

Choix de commande 

- 4 ou 6 roues 


Moyeux 

Marque - “MOWAG” 

Reduction - 3.79:1 


Transfer Case 

Make 

Model 

Differentials 

Make 
Model 
Reduction 
Drive Selection 

Wheel Hubs 

Make 

Reduction 


- Mowag 

- Ml7000 

- Mowag 

- Ml7300 

- 2.23:1 

- 4 or 6 wheel 

- Mowag 

- 3.79:1 


Detroit Diesel 
6V53T 

6 cylinder turbocharged 
300 Hp at 2,800 rpm 
557 lb-ft at 1,800 rpm 

Allison 

MT653 

Automatic (Five forward, 
one reverse) 
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Steering 


Direction 


Type 

- Hydraulic power assist 

Type 

Direction assistee 
hydrauliquement 

Brakes 


Freins 


Normal Operation 

- Engine Brake (Jacob) 

Fonctionnement normal - 

Frein de moteur (Jacob) 

Foot Brake 

- Air Hydraulic 

Freinaupied 

A air hydraulique 

Parking Brake 

- Air Hydraulic 

Frein destationnement 

A air hydraulique 

Hill Brake 

- Mechanical 

Frein desurete 

Mecanique 

Suspension 


Suspension 


Independent wheel type consisting of coil springs on 
the front and torsion bars on the rear. All wheel stations are 
fitted with hydraulic shock absorbers. 

Suspension de type toutes roues independantes, faite 
de ressort helicoYdaux a 1’avant et de barres de torsion a l’ar- 
riere. 11 y a des amortisseurs hydrauliques a toutes les roues. 

Tires 


Pneus 


Michelin run-flat with Hutchinson VPPV insert. 

Pneus "Michelin 11 a affaissement limite avec boudin VP PV. 

Size 

- 1100 x 16XL 

Taille 

1100 X 16 XL 

Tire Pressure - 

2-FRONT 4-REAR 

Pression des pneus - 2-AVANT 4-ARRIERE 

Cross-country and Road 

55 psi 45 psi 

Tous terrains et route 

55 Ib/po 2 45 lb/po 2 

Sand and Mud 

20 psi 20 psi 

Sable etboue 

20 lb/po 2 20 lb/po 2 

Electrical System 


Systeme electrique 


Batteries 

- 24 volt 100 capacity 

Batteries 

Capacite de 24 volts et 

100 amperes-heure 

Alternator 

- 24 volt 100 amp 

Alternates 

24 volts 100 amperes 

Night Driving Equipment 


Equipement pour la conduite de nuit 

All AVGP’s will be fitted for the Baird Atomic, AN/ 
VVS-501, Night Driving and Observation Viewer which is 
identical to those being procured for the Leopard tank. 

Tous les vehicules blindes a usages multiples seront 
equipes de viseurs periscopiques pour conduite de nuit de 
type "Baird Atomic 11 AN/VVS-501, identiques a ceux qu'on 
retrouve sur les chars "Leopard 11 . 

Self Recovery 


Auto-depannage 


All Cougars and Grizzlies will have a Ramsey, model 
DC200, 24 volt electric winch. 

Tous les "Cougars 11 et les 
d’un treuil electrique "Ramsey 1 
volts. 

"Grizzly 11 seront equipes 
’, modele DC200, de 24 

Electric Winch - single pull capacity 3,000-3,500 kg 

Treuil electrique - Puissance de tirage de 3 000 a 3 500 kg 

cable length 30.48 m 


Longueur du cable 30,48 m 


cable size 12.7 mm 


Grosses du cable 12,7 mm 
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Communications 

Each AVGP variant is fitted with facilities to carry 
two radio sets and a secure speech device. There are inter¬ 
communications between driver, crew, commander and tur¬ 
ret. There is another station to the rear of the Husky and 
Grizzly. 

Armament - Grizzly 

Turret - The vehicle mounts the Cadillac Gage, one man, 
one metre turret with azimuth power assist. The weight of 
the turret when fully kitted and with the Gunner, is approxi¬ 
mately 816 kg. 

Calibre .50 Machine Gun - Electrically fired with manual 
back-up. 

7.62 mm GPMG - Mounted coaxially with the .50 MG and 
electrically fired with a manual back-up. It may be removed 
for ground firing. 


Smoke Grenade Dischargers - Two banks of four electrically 
fired launchers are mounted on the outside of the turret and 
can provide a 3200 mil coverage. 

Ammunition Stowage 

a. Two hundred .50 inch MG ready rounds linked to the 
weapon. 

b. Four hundred and forty 7.62 mm GPMG ready rounds 
linked to the weapon. 

c. Eight hundred rounds of .50 calibre ammunition are 
stored in the vehicle. 

d. Three thousand, nine hundred and sixty rounds of 

7.62 mm ammunition are stored in the vehicle. 

Cartridge Ejector Systems - Removeable collector bags for 

7.62 mm and calibre .50 MG links and brass are installed in 
the turret. 

Sighting and Surveillance Equipment 

a. Periscope Sight - A 5 power M28C periscope sight is 
used for laying the MGs. 

b. Vision Blocks/Periscope - Eight vision blocks provide 
a 6400 mil field of vision from the turret and are 
equipped with black-out covers. 


Communications 

Chaque modele du vehicule de base peut loger deux 
radios et un dispositif de communications sures en phonie. 
On y trouve egalement un reseau de communication interne 
reliant le pilote, les membres de fequipage, le chef de voi- 
ture et le personnel de la tourelle. II y a un autre poste a 
farriere du “Husky” et du “Grizzly”. 

Armement du “Grizzly” 

Tourelle - Le vehicule est surmonte d’une tourelle mono¬ 
place “Cadillac-Gage”, d’un metre avec servo-direction tout 
azimut. La tourelle, avec un canonnier et tout fequipement 
a bord, pese environ 816 kg. 

Mitrailleuse de calibre .50 - Mise a feu electrique avec dispo¬ 
sitif auxiliaire manuel. 

Mitrailleuse a usages multiples de calibre 7,62 mm - Montee 
sur le meme axe que la mitrailleuse de calibre .50; elle a un 
dispositif de mise a feu electrique, avec dispositif auxiliaire 
manuel. Cest une mitrailleuse amovible qu’on peut utiliser 
au sol. 

Lance-grenades fumigenes - Deux groupes de 4 lance-grena¬ 
des de mise a feu electrique sont montes sur fexterieur de la 
tourelle et peuvent couvrir un front de 3 200 mils. 

Arrimage des munitions 

a. 200 cartouches de mitrailleuse de calibre .50, pretes a 
utiliser sont attachees a farme. 

b. 440 cartouches de mitrailleuse a usages multiples de 
calibre 7,62 mm, pretes a utiliser, sont attachees a 
farme. 

c. 800 cartouches de calibre .50 sont remisees dans le 
vehicule. 

d. 3 960 cartouches de calibre 7,62 mm sont remisees 
dans le vehicule. 

Systeme ejecteur de cartouches - Des sacs amovibles pour 
recueillir les bagues et les douilles des cartouches de calibre 

7,62 mm et de calibre .50 sont installes dans la tourelle. 

Equipement de pointage et de surveillance 

a. Lunette episcope - Une lunette episcope A 5 de puis¬ 
sance M28C est utilisee pour le pointage de la 
mitrailleuse. 

b. Meurtrieres d’observation directe/Episcope - 8 meur- 
trieres d’observation directe permettent d’observer de- 
puis la tourelle un front de 6 400 mils et chacune est 
equipee de caches. 
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c. Night Surveillance - A 500,000 candle power white 
light spotlight is mounted. A crew served night sight 
can be mounted on the turret. 


Elevation and Traverse Controls 

a. Elevation - This is of the screw jack type with firing 
button on the handle. A fire angle from 55 degrees el¬ 
evation to 10 degrees depression is possible. 

b. Traverse - 6400 mils continuous traverse with elec¬ 
trically powered slew and manual fine lay. 


c. Deck Clearance - Can be fitted with an electrical 
weapon fire interrupter that will not permit the 
weapon to be fired beyond the designated depression 
angle. 

Electrical 

a. Slip Ring - Provides for twelve communications chan¬ 
nels, one power channel and one ground channel. 

b. Dome Light - One white/red, standard military dome 
light is installed in the turret. 

c. Power Supply - Installed on the turret sidewall to sup¬ 
ply power to the turret electrical components. 


Wiping, Washing and Demisting Equipment - All fire con¬ 
trol opticals include wiping, washing and demisting devices, 
and are fitted with black-out covers. 


Exhaust Fan - The turret is equipped with an exhaust fan. 
Armament - Cougar 

Turret - The Cougar mounts the two-man Alvis 76 mm gun 
turret with an enlarged turret basket designed to meet Cana¬ 
dian requirements. The weight of the turret when fully 
kitted and with the two-man crew is approximately 1860 kg. 

76 mm L23A1 Gun - Electrically fired by a solenoid with a 
manual back-up. 

7.62 mm GPMG - Coaxially mounted with the 76 mm gun 
and is electrically fired with a manual back-up. 

Smoke Grenade Discharger - Two banks of four electrically 
fired launchers are mounted on the outside of the turret and 
can provide 3200 mils coverage. 

Ammunition Stowage - Thirty rounds of 76 mm ammuni¬ 
tion and 3960 rounds for the 7.62 mm GPMG will be stowed 


c. Surveillance de nuit - Le vehicule est pourvu (Tun pro¬ 
jected a lampe blanche d’une puissance de 500 000 
bougies. Un pointeur d’equipage pour surveillance de 
nuit peut etre installe sur la tourelle. 

Controles de hausse et de pointage en direction 

a. Hausse - II s’agit d’un dispositif de hausse a vis qui a 
un bouton de mise a feu sur le manche. Angles de tir: 
de-10°a+55°. 

b. Pointage en direction - Pointage en direction continue 
de 6 400 mils avec systeme de pivotage electrique et 
pointeur manuel. 

c. Espace de la plate-forme - Peut etre dote d’un inter¬ 
rupted de tir electrique qui empechera la mise a feu 
de Tarme au-dela de Tangle de denivellation designe. 


Equipement electrique 

a. Joint tournant - Permet d’avoir 12 canaux de commu¬ 
nication, un canal de puissance et un canal de mise a 
terre. 

b. Plafonnier - Un plafonnier blanc et rouge correspon- 
dant aux normes militaires est installe dans la tourelle. 

c. Alimentation - Le systeme d’alimentation est installe 
dans les parois de la tourelle pour fournir de Telectrici- 
te aux pieces electriques de la tourelle. 

Essuie-glaces, lave-glaces et desembuage - Toutes les lunet¬ 
tes de controle du tir sont equipees d’essuie-glaces, de lave- 
glaces et d’un systeme de desembuage; elles sont aussi mu- 
nies de caches. 

Ventilateur - La tourelle est equipee d’un ventilateur. 
Armement du “Cougar” 

Tourelle - Le panier de la tourelle (equipee d’un canon 
“Alvis” de 76 mm) a ete elargi pour repondre aux normes 
canadiennes. La tourelle, completement equipee avec deux 
hommes d’equipage a bord, pese environ 1 860 kg. 

Le canon de 76 mm L23A1 - A mise a feu electrique par so- 
leno'i'de et systeme auxiliaire de mise a feu manuelle. 

Mitrailleuse a usages multiples de calibre 7,62 mm - Montee 
sur le meme axe que le canon de 76 mm avec mise a feu 
electrique ou manuelle. 

Lance-grenades fumigenes - Deux groupes de quatre lance- 
grenades a mise a feu electrique sont installes a 1’exterieur de 
la tourelle et peuvent couvrir un champ de 3 200 mils. 

Entreposage des munitions - Trente cartouches de 76 mm et 
3 960 cartouches de calibre 7,62 sont entreposees dans le 
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in the vehicle. An additional 220 rounds of 7.62 mm ammu¬ 
nition will be carried in the left side of the turret linked to 
the weapon. Ten ready rounds of 76 mm ammunition are 
carried in the turret basket. 


Traverse - The turret traverse system provides 6400 mils 
continuous rotation, with both a variable speed mode and 
slow speed manual traverse. The system, made by Dunlop, 
consists of three units: a gear box incorporating a drive 
motor and a gunner’s control; a commander’s control; and 
an electronic control unit. 


Elevation - The 76 mm gun elevation system is a manually 
operated gear box. 

Vision Equipment 

a. Gunner’s Sights 

(1) Day periscopic AV No. 54 with unity window and X10 
magnification (field of vision - 120.88 mils). Fire con¬ 
trol is by use of ballistic graticule pattern up to 2200 
m. Semi-indirect over 2200 m using gunner’s quadrant. 

(2) Night (II) L3A1 with X5.8 magnification (Field of vi¬ 
sion - 142 mils) and X1.6 (field of vision - 498 mils). 
Performance under starlight conditions will enable 
identification of an MBT up to 1200 m, and a man up 
to 600 m. 


b. Gunner’s Vision Periscope - Two No. 43. 

c. Crew Commander’s Sight (not linked to gun) - Day 
periscopic AV No. 71 with unity window and X10 
magnification (field of vision - 116 mils). The sight 
has same graticule pattern as Gunner’s sight. The sight 
can be rotated approx 500 mils either side of centre, 
and by means of a movable mirror the line of sight 
can be elevated 729 mils or depressed 249 mils. 


d. Crew Commander’s Vision Periscopes - Seven No. 48 
periscopes provide the CC with all around vision. 

e. Crew Commander’s Night Viewing Device - Passive 
goggles. 

Electrical - The vehicle is fitted with an additional battery 
box and two batteries to cater for the turret load. 


vehicule. 220 cartouches supplementaires de calibre 7,62 
peuvent etre transportees dans le flanc gauche de la tourelle; 
elles sont reliees a l’arme. 10 cartouches de calibre 76 mm, 
pretes a etre utilisees, se trouvent dans le panier de la 
tourelle. 

Pointage en direction - Le systeme de pointage en direction 
de la tourelle possede les caracteristiques suivantes: pointage 
en direction sur 6 400 mils en rotation continue, a un 
rythme variable, ou a vitesse reduite (pointage manuel). Le 
systeme fabrique par “Dunlop” comprend trois elements: 
une boite de changement de vitesse, comprenant un moteur 
de commande et un mecanisme de controle pour le canon- 
nier, une commande pour le chef de bord, et une unite de 
controle electronique. 

Hausse - Le systeme de hausse du canon de 76 mm fonc- 
tionne a l’aide d’une boite de changement de vitesse a com¬ 
mande manuelle. 

Appareil d’observation 

a. Viseurs du canonnier - 

(1) Episcope d’observation diurne AV n° 54 avec chassis 
a grossissement X10 (champ de vision - 120,88 mils). 
Controle du tir fait avec une mire graduee jusqu’a 
2 200 metres. Controle du tir semi-indirect pour les 
distances de plus de 2 200 metres, avec le cadran du 
canonnier. 

(2) Episcope d’observation nocturne (II) L3A1 avec gros¬ 
sissement X5.8 champ de vision - 142 mils) et X1.6 
(champ de vision -498 mils). Sous un ciel degage, ca¬ 
pacity de reperer une batterie jusqu’a 1 200 metres et 
un homme jusqu’a 600 metres. 

b. Lunette episcope du canonnier - Deux n° 43. 

c. Viseur du chef d’equipage (non relie au canon) - Epis¬ 
cope diurne AV n° 71 avec chassis a grossissement 
X10 (champ de vision - 116 mils). Le viseur est dote 
des memes mires graduees que celles du viseur du ca¬ 
nonnier. Rotation d’environ 500 mils de part et d’au- 
tre de l’axe central; au moyen d’un miroir mobile la 
ligne de visee peut etre elevee de 729 mils ou abaissee 
de 249 mils. 

d. Lunette episcope du chef d’equipage - Sept episcopes 
n° 48 assurent au chef d’equipage une vision periphe- 
rique complete. 

e. Appareil d’observation nocturne du chef d’equipage - 
Amplificateurs de lumiere. 

Systeme electrique - Le vehicule est equipe d’une boite d’ac- 
cumulateur supplemental et de deux autres batteries pour 
la tourelle. 
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Wiping, Washing, and Demisting Equipment - All fire con¬ 
trol optics include wiping, washing and demisting devices, 
and are fitted with black-out covers. 

Essuie-glaces, lave-glaces et desembuage - Tous les instru¬ 
ments de controle de tir sont munis d’essuie-glaces, de lave- 
glaces et d’un systeme de desembuage et sont recouverts de 
caches. 

Exhaust Fan - the turret is equipped with an exhaust fan. 

Ventilateur - La tourelle est equipee d’un systeme de 
ventilation. 

Main Equipments - Husky 

Principaux appareils du “Husky” 

The Husky is designed as a light recovery vehicle for 
infantry and armoured units equipped with AVGP. The ve¬ 
hicle has been equipped with a centrally mounted HIAB 650 
crane and rear winch. A self-recovery front winch is also 
included. 

Le “Husky” est avant tout un vehicule leger de depannage 
pour 1’infanterie et les unites blindees equipees de vehicules 
AVGP. Le vehicule a ete dote d’une grue HIAB 650, montee 
au centre, et d’un treuil a l’arriere. Un treuil d’auto- 
depannage est egalement installe a 1’avant. 

HIAB 650 crane - This is hydraulically operated and has a 
lifting capacity of 4536 kg. 

Grue HIAB 650 - 11 s’agit d’une grue hydraulique qui peut 
soulever 4 536 kg. 

Rear Winch - The rear winch, mounted inside the vehicle, 
has a capacity of 9979 kg. The winch cable is 60.96 m long 
and has a diameter of 12.7 mm. 

Treuil arriere - Le treuil arriere monte a l’interieur du vehi¬ 
cule a une capacite de 9 979 kg. Le cable du treuil mesure 
60,96 m de long et a un diametre de 12,7 mm. 

7.62 mm GPMG - This is mounted on a pintle mount fas¬ 
tened to the rotatable commander’s station hatch to allow 
firing of the GPMG throughout 6400 mils traverse. 

Mitrailleuse a usages multiples (7,62 mm) - Elle est montee 
sur un support a broche attache a la cabine rotative du chef 
de bord, ce qui permet de tirer sur un front de 6 400 mils. 

Smoke Grenade Discharger - This consists of a bank of four 
electrically fired dischargers mounted on each side of the ve¬ 
hicle to provide a 3200 mil coverage. 

Projecteur de grenades fumigenes - Consiste en un groupe 
de quatre projecteurs a mise a feu electrique montes sur cha- 
que cote du vehicule pour couvrir un front de 3 200 mils. 

Ammunition Stowage - Three thousand and eighty rounds 
of 7.62 mm ammunition can be stowed in the vehicle. 

Entreposage des munitions - 3 080 cartouches de calibre 
7,62 mm peuvent etre rangees dans le vehicule. 

Sighting Equipment - A periscope vision device permits a 
6400 mil field of vision from the rotatable commander’s 
hatch. 

Appareils de pointage - Un episcope d’observation offre un 
champ de vision de 6 400 mils (360 degres) depuis la cabine 
rotative du chef de bord. 

Electrical - Two external, portable flood lights are stored 
and there is one light at each technician’s work station. 

Equipement electrique - Deux projecteurs portatifs font par- 
tie du materiel, et il y a une lampe a chaque poste de travail 
des techniciens. 

Other Stowage - Stowage space is provided for the tech¬ 
nician tool boxes, special tools, a range of spare parts and 
other space in which to transport components. 

Arrimage divers - 11 y a divers espaces d’arrimage pour les 
coffres a outils des techniciens, des outils speciaux et un jeu 
de pieces de rechange. D’autres espaces sont egalement pre- 
vus pour le transport d’elements divers. 
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Farewell to Col Kuffner 


A well-known and popular senior 
officer in the LORE Branch, Col EJ (Ed) 
Kuffner has left the DGLEM staff on 
his retirement from the Canadian Forces 
effective 18 Jun 78. 

He vacates his position as Director 
of Support Vehicles Engineering and 
Maintenance (formerly Director 
DLMSEM) where he served since 19 Jan 
73 in charge of as diverse a range of equip¬ 
ment as airfield support, tactical support 
and combat vehicles, and field engineering 
equipment. 



Col Kuffner brought to his job at 
DLMSEM/DSVEM a wealth of headquarters 1 experience 
and a commanding leadership at a crucial time when several 
capital acquisition projects were evolving or underway. His 
knowledge of the contractual and acquisition processes and 
his forthright direction of his LCMMs added greatly to the 
successful outcome of these projects. 


Col Kuffner was born and spent his early years at 
Maxtone, Sask. Following high school matriculation he 
joined the RCAF in 1943 as an AC2 aero engine mechanic. 
In 1946 he transferred to the RCAF Supplementary Re¬ 
serve, later attending the University of British Columbia 
where he graduated with a Baccalaureate of Applied Science 
in May 51. In Jan 51, he reverted back to the RCAF Regular 
Force starting as a Pilot Officer and has served continually 
with them and with the CF since integration. 


Col Kuffner became wholly involved in the vehicle 
technical field in 1954 when he transferred from the Aero¬ 
nautical Engineering Branch/vehicles to the Mobile Equip¬ 
ment Engineering Branch; later to become the Technical/ 
MSE Branch which along with the RCEME Corps evolved 
into the LORE Branch after integration. 


In addition to DSVEM, positions held by Col Kuffner 
during his military career include: 


Officer Commanding, Technical Training School in 
Montreal. 

Mobile Support Equipment Officer in the Montreal 
area. 


Au revoir, colonel Kuffner 

Le colonel E.J. (Ed) Kuffner est un 
officier superieur bien connu et populaire 
dans le Service du GM Ter; il quittera la 
DGGTM le 18 juin 1978, a foccation de sa 
retraite des Forces canadiennes. 

II quitte son poste de Directeur du 
genie et de la maintenance des vehicules 
de soutien (anciennement Direction du 
genie terrestre et maintenance (Disposi- 
tifs de mobilite) qu’il occupe depuis le 19 
janvier 1973; il a ainsi touche a de nom- 
breux domaines, notamment les vehicules 
d’appui d'aerodrome, les vehicules d’appui 
tactique et de combat, ainsi que le mate¬ 
riel de genie de campagne. 

Le colonel Kuffner a fait beneficier 
la DDMGTM/DVSGM de ses qualites de chef et d'une vaste 
experience des postes de commandement, a un moment ou 
plusieurs programmes d’immobilisation etaient elabores ou 
en voie d’elaboration. Ses connaissances des methodes con- 
tractuelles et des methodes d'acquisition, ainsi que sa fagon 
franche de diriger ses preposes a la regie du materiel, ont 
enormement contribue au succes desdits programmes. 

Le colonel Kuffner est ne a Maxtone en Saskatche¬ 
wan, ou il a passe sa plus tendre enfance. Apres avoir regu 
son diplome de Fecole secondaire, il s’enrole dans FAviation 
royale canadienne (ARC) en 1943 comme mecanicien de 
moteurs d’avion AC2. En 1946, il passe a la Reserve supple- 
mentaire de PARC et s’inscrit plus tard a FUniversite de la 
Colombie-Britannique ou, en mai 1951, il regoit un baccalau- 
reat en sciences. En janvier 1951, il etait revenu dans FAvia¬ 
tion active comme officier-pilote; il y est demeure et a servi 
dans les Forces canadiennes depuis Fintegration des trois 
Armes. 

Le colonel Kuffner sest interesse entierement aux as¬ 
pects techniques des vehicules en 1954 lorsqu’il est passe de 
la Direction du genie aeronautique/vehicules a la Direction 
du genie du materiel mobile, qui devait devenir plus tard la 
Direction technique du materiel mobile de soutien qui fu- 
sionna a son tour avec le Corps royal canadien du genie elec- 
trique et mecanique (RCEME) pour donner naissance a la 
Direction du genie du materiel terrestre apres Fintegration. 

Outre le poste qu'il a occupe a la Direction du genie et 
de la maintenance des vehicules de soutien, le colonel 
Kuffner a detenu les postes suivants au cours de sa carriere 
militaire: 

- Commandant de FEcole destruction technique a 

Montreal 

Officier du materiel mobile de soutien dans la region 

de Montreal 


48 



Staff Officer of Mobile Support Equipment with Air 
Transport Command. 

Vehicle Maintenance Staff Officer with Air Materiel 
Command. 

Airfield Vehicle Engineering Officer at CFHQ. 

CF representative on the USAF and CF Snow and Ice 
Control Program. 

Director of Transport for the CF. 

Assistant to the Director General Transportation. 
Commanding Officer, CADEE, Valcartier. 

Military Assistant to the Director General DREV. 


Col Kuffner and his family have resided in Ottawa 
since 1963 and plan to make Ottawa their future home. 
Known as always willing to take a “chance”, whether in 
games or with people, we feel confident that Col Kuffner 
will carry these qualities into a successful retirement, or per¬ 
haps a second career. He will be missed by all those who 
knew him and have worked under him. We are sorry to see 
the first air background LORE Col leave us. 

Blank Firing Barrels for the 40 mm Boffin 
by Capt FJ Gardner DLAEEM 

Most gun systems have the capability to exercise and 
evaluate the drills and procedures of gun detachments/crews 
cheaply and effectively by using sub calibre, inert or blank 
ammunition. The 40 mm anti-aircraft gun is one equipment 
that currently does not have this capability. 


Canadian based equipments can and do engage target 
drogues using service ammunition. Our concern is for the 
Airfield Air Defence (AAD) Batterys in CFE. The guns of 
128 and 129 AAD Btys do not fire any ammunition at prac¬ 
tice because of their sensitive locations at Lahr and Baden. 
In order for Germany based AAD members to fire live, they 
must return once or twice a year to ranges in Canada. 


A way of providing more realism for the two AAD 
Btys and their War Task Assigned Personnel may have been 
found by trials now being completed with a 40 mm blank fir¬ 
ing barrel (BFA). The principles involved with the BFA are 
essentially the same as other BFAs, however the 40 mm 
BFA is a complete barrel, fitted in place of the service 
barrel. 


The 40 mm BFA using cheap, blank ammunition pro¬ 
duces flame, smoke, noise, recoil, and run-out providing an 
audio/visual demonstration of the firing of the 40 mm. The 
use of the BFA will realistically test the recoil systems, and 
firing and breech mechanisms of the guns. 


Officier d’etat-major du materiel mobile de soutien au- 
pres du Commandement du Transport aerien 
Officier d’etat-major de fentretien des vehicules au- 
pres du Commandement du materiel deviation 
Officier du genie des vehicules d’aerodrome au QGFC 

- Representant des Forces canadiennes dans le cadre du 
Programme de controle de la neige et des glaces, orga¬ 
nise par fUSAF et les Forces canadiennes 
Directeur des transports des FC 

Adjoint du Directeur general des transports 
Commandant de fEtablissement canadien d’etude et 
d’experimentation de farmement a Valcartier 

- Adjoint militaire du Directeur general du Centre de 
recherches pour la defense a Valcartier. 

Le colonel Kuffner vit avec sa famille a Ottawa depuis 
1963 et compte s’y installer en permanence. Le colonel est 
repute pour toujours prendre des “risques” au jeu ou avec les 
gens; nous ne doutons done pas qu’il reste de meme a sa re- 
traite, ou qui sait, dans une autre carriere. II va beaucoup 
manquer a ceux qui font connu et qui ont travaille sous ses 
ordres. Nous sommes desoles de voir partir le premier 
colonel du GM Ter ayant des antecedents d’aviateur. 

Canons de tir a blanc pour les “Boffin” de 40 mm 

par le capitaine F.J. Gardner, de la DEAGTM 

Grace a leurs munitions inertes ou a blanc de calibre 
reduit, la majorite des modeles de canons permettent aux 
pelotons de piece et aux servants d’une piece de s’exercer et 
d’evaluer leurs mouvements et methodes de fa^on precise et 
efficace. II n’en va pas de meme, a l’heure actuelle, du canon 
antiaerien de 40 mm. 

L equipement des bases au Canada comprend des ci- 
bles aeriennes remorquees pour tir avec munitions reelles. 
Nous nous soucions ici des Batteries antiaeriennes d’aero- 
drome (BAA) des FCE. Les BAA 128 et 129 ne font aucun 
exercice de tir en raison de leur situation geographique a 
Lahr et a Baden. Les membres des BAA en Allemagne doi- 
vent revenir s’exercer de temps a autre sur les terrains de tir 
au Canada ou Ton peut employer des munitions reelles. 

On termine actuellement les essais du canon de tir a 
blanc de 40 mm (blank fire attachment (BFA) ), qui per- 
mettra aux BAA ainsi qu’au personnel affecte aux taches de 
temps de guerre d’effectuer des exercices de tir plus rea- 
listes. On applique essentiellement les memes principes que 
ceux utilises pour les autres canons de tir a blanc, sauf que 
celui de 40 mm est un canon complet qui remplace le canon 
de tir reel. 

Les BFA de 40 mm des munitions peu couteuses qui 
produisent des flammes, de la fumee, du bruit et un recul 
avec distance maximum de recul, ce qui cree feffet audio-vi- 
suel d’un veritable canon de 40 mm. Ces BFA permettront 
de tester le fonctionnement des systemes de recul et des me- 
canismes de tir et de culasse des canons. 
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40 mm Boffin 


Testing of the BFA has been completed by the Proof 
and Experimental Test Establishment (PETE), Nicolet, 
Quebec. Two BFAs with blank ammunition will soon be un¬ 
dergoing on-site trials in CFE. 


Le Centre d’experimentation et d’essai (CEE) de Ni¬ 
colet (Quebec) a termine les essais des BFA. Les FCE met- 
tront bientot deux de ces canons a Fepreuve en Europe 
meme. 
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Military Training - Civilian Accreditation 


La reconnaissance des titres militaires 
de competence par le secteur civil 


by Maj CA Churchill 


par le major C.A. Churchill 


One thing that has always both¬ 
ered servicemen, is the hassle they have 
had to endure to gain civilian certifica¬ 
tion for Canadian Forces Training. The 
major problem has always been equating 
military training with comparable civil¬ 
ian training. Military training programs 
are prepared to satisfy military require¬ 
ments using military terminology as op¬ 
posed to civilian education terminology. 
Also, in the past, there has been a ten¬ 
dency to state things a little too tersely. 
We in the forces understand, but civilian 
authorities do not necessarily get the 
correct interpretation, which is not al¬ 
ways to the benefit of the serviceman. 



Parmi les preoccupations que les 
militaires ont toujours eues, on peut 
citer les ennuis qu’ils ont lorsqu’il s’agit 
de faire reconnaitre dans le civil les com¬ 
petences acquises dans les Forces cana- 
diennes. Le probleme a toujours ete de 
trouver pour la formation militaire spe¬ 
cialist une contrepartie civile. Les pro¬ 
grammes de formation militaire sont eta- 
blis pour repondre aux besoins militaires 
et sont formules dans une terminologie 
militaire tres differente de la terminolo¬ 
gie scolaire civile. De plus, on avait ten¬ 
dance a enoncer les choses de faqon un 
peu trop concise. Les gens des Forces sa- 
vent de quoi ils parlent, mais les autori¬ 
tes civiles n’interpretent pas necessaire- 
ment ces programmes avec exactitude, 
ce qui n’est pas toujours a Tavantage du 
militaire. 


In Nov 74, the Military/Civilian Training Accred¬ 
itation Committee (M/CTAC) was formed within NDHQ 
to “recommend a realistic program to implement accred¬ 
itation throughout the Canadian Forces 11 . The M/CTAC is 
aiming to have a serviceman receive his equivalent civilian 
tradesman’s certification when he meets the requirements 
while performing his service trade. 


Initially, the aim was a long way off and, although 
there is no quick and easy way to civilian certification and 
accreditation, considerable progress has been made in this 
area. 

At the tradesman/journeyman level, the M/CTAC is 
negotiating with the provincial and territorial directors of 
apprenticeship. Its aims are in two phases; firstly, civilian 
certification, ie, permission for CF member to qualify for his 
civilian papers without going through apprenticeship, and 
secondly, accreditation, ie, the granting of civilian qualifica¬ 
tions upon proof of his military qualifications. To date, thir¬ 
ty-six military trades have been granted certification by ci¬ 
vilian authorities and others are being negotiated. Of these, 
twenty-one trades have been accepted, Canada-wide, for 
“Red Seal” certification. 


At the technician/technologist level the M/CTAC is 
approaching provincial engineering technologist associations 
and the Canadian Council of Technicians and Technologists 
for qualification. To achieve this, the M/CTAC has or- 


En novembre 1974, le Comite d’etude de la reconnais¬ 
sance reciproque des titres et qualites militaires et civils fut 
cree au QGDN; il fut charge “de recommander un pro¬ 
gramme realiste visant a obtenir cette reconnaissance pour 
tous les militaires des Forces canadiennes”. Ledit comite a 
pour fonction d’aider le militaire a obtenir la reconnaissance 
professionnelle civile lorsqu’il satisfait aux normes et pen¬ 
dant qu’il exerce son metier dans les FC. 

Au debut, cet objectif semblait irrealisable. Cependant, 
bien que la reconnaissance et l’accreditation civiles soient en¬ 
core loin d’etre des faits accomplis, on peut dire qu’on a rea¬ 
lise des progres considerables. 

Pour ce qui est des hommes de metier et des journa- 
liers, le Comite negocie avec les directeurs de I’apprentissa- 
ge, dans les provinces et les territoires. Ces negociations 
comportent deux volets: d’abord obtenir la reconnaissance 
civile, c’est-a-dire la permission pour un militaire des Forces 
canadiennes de demander son permis civil sans passer par 
l’apprentissage, puis, obtenir (’accreditation, c’est-a-dire un 
certificat de qualification civile si le militaire fait la preuve 
de sa competence militaire. A ce jour, 36 metiers militaires 
sont reconnus par les autorites civiles et nous essayons, par 
des negociations, d’obtenir ce statut pour d’autres metiers. 
De ce nombre, 21 peuvent recevoir le “Sceau rouge” et sont 
done reconnus dans tout le Canada. 

Quant aux techniciens et technologues, le Comite fait 
des demarches aupres des associations d’ingenieurs et de 
technologues des provinces et aupres du Conseil canadien 
des techniciens et technologues, pour que ces organismes re- 
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ganized six specialist accreditation committees: Maritime, 
Military Engineering, Logistics, Communication and Elec¬ 
tronics, Land Engineering, and Air Trades. 


The LORE Branch Military/Civilian Training Accred¬ 
itation Committee was established Oct 76, with the author 
as Chairman. 

Activity to Date - LORE Trades 


At the journeyman level, only the 411 Veh Tech trade, 
of the LORE trades, has received accreditation from the var¬ 
ious provincial government authorities. It has also been ac¬ 
cepted Canada-wide (Red Seal). Interested tradesmen who 
have the following qualification levels can apply to write the 
provincial exam in the province where they reside and after 
having obtained their provincial certification, can apply to 
write the inter-provincial test for “Red Seal” certification. 


connaissent les competences militaires. A cette fin, le Comi¬ 
te a mis sur pied six autres comites de reconnaissance pro- 
fessionnelle pour les specialites suivantes: Genie maritime, 
Genie militaire, Logistique, Genie electronique et des com¬ 
munications, Genie du materiel terrestre, et metiers de fair. 

Le Comite d’etude de la reconnaissance reciproque des 
titres et qualites militaires et civils, au GM Ter, a ete cree en 
octobre 1976, et j’en ai ete nomme president. 

Oil en sont les travaux du Comite d’etude des metiers du 
GM Ter 

Pour ce qui est des metiers, seul celui de Tec V 411 du 
GM Ter a ete reconnu par les divers gouvernements provin- 
ciaux et peut etre exerce dans tout le Canada (Sceau rouge). 
Les hommes de metier qui ont les competences decrites ci- 
apres peuvent demander a subir fexamen provincial, dans la 
province ou ils resident; apres avoir obtenu faccreditation 
provinciale, ils peuvent demander a subir fexamen interpro¬ 
vincial en vue d’obtenir le “Sceau rouge”. 
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NOTA - 1. Un chiffre seul indique le nombre d’annees d’experience requises (3, 4, etc.) 

2. Un chiffre suivi de la lettre K indique le nombre de milliers d’heures d’experience requises. 

3. Les normes de lile-du-Prince-Edouard et des Territoires du Nord-Ouest ne figurent pas sur ce tableau. Les gouvernements de 
ces provinces croient que le nombre des cas est trop limite pour qu’il y ait entente officielle, mais ils promettent d’examiner favorablement 
les cas individuels. 











The reason for the civilian acceptance of the 411 Veh 
Tech trade, is that it is easily identifiable with all of the re¬ 
quirements of an established civilian trade, or trades. Also, 
the training, experience, and equipments are easily identi¬ 
fiable by the civilian authorities responsible for the certifica¬ 
tion and accreditation of the 411 Veh Tech training program. 


Unfortunately, it is not the same with the 421 W Tech 
L or 431 ELM Tech Trades, where the majority of the train¬ 
ing, experience and equipments are of a purely military na¬ 
ture. Civilian authorities, when presented with the training 
specifications, and standards for these trades, have experi¬ 
enced difficulty equating the training, experience and equip¬ 
ments against civilian trade certification requirements. 

The LORE Accreditation Committee is now nego¬ 
tiating with the responsible Ontario Government De¬ 
partment to obtain the maximum accreditation possible at 
the journeyman level, for the training and experience re¬ 
ceived in the CF by the 421 and 431 trades, the object being 
that; where no complete military trade is acceptable to the 
provincial authorities, efforts will be made to obtain accred¬ 
itation for those portions of the training which are accept¬ 
able and request advice on what has to be done to achieve 
full trade accreditation, either by changes to the course stan¬ 
dards and specifications, or by additional training in civilian 
technical schools. The latter training, of course, would be the 
responsibility of the individual, once it is identified. 


At the technician/technologist level, the LORE ac¬ 
creditation Committee has requested the Ontario Associ¬ 
ation of Engineering Technicians and Technologists 
(OACETT) to evaluate for accreditation, the LORE trades¬ 
man academic and technical training programs at CFSAOE. 


An OACETT accreditation team has visited CFSAOE. 
During their visit, they were given a very comprehensive 
tour of all of the training facilities and met the instructional 
staff, examined all available course material, specifications, 
and standards and had meaningful discussions with Stan¬ 
dard Company on the 411, 421, and 431 course programs. 
Copies of all course material, requested by the OACETT ac¬ 
creditation team have been forwarded to OACETT in Tor¬ 
onto, for further study and evaluation by the team. A deci¬ 
sion, regarding the accreditation of the LORE Trades 
Training Program, at CFSAOE, by OACETT, is not ex¬ 
pected for several months. 


C’est parce que les normes de la specialite Tec V 411 
peuvent facilement etre comparees a celles des metiers civils 
equivalents que cette specialite a pu etre accreditee. De plus, 
la formation, Fexperience et Fequipement necessaires peu¬ 
vent aisement etre pergus par les autorites civiles chargees 
d’accrediter ou de reconnaitre la valeur du programme de 
formation des Tec V 411. 

II n’en est malheureusement pas ainsi pour les metiers 
de Tec A(T) 421 ou d’Electromec 431, ou la formation, Fex¬ 
perience et Fequipement sont en grande partie propres au 
milieu militaire. Lorsqu’elles ont etudie les normes destruc¬ 
tion de ce metier, les autorites civiles ont eu de la difficulty a 
etablir des equivalences avec la formation, Inexperience et 
Fequipement propres a des metiers civils, en vue de 
Faccreditation. 

Le Comite d’etude de la reconnaissance des metiers du 
GM Ter negocie actuellement avec le ministere ontarien 
competent pour obtenir le plus possible sur le plan de la re¬ 
connaissance de la formation et de Fexperience acquises 
dans les metiers 421 et 431 des FC. Lorsque les autorites 
provinciales rejetteront en partie un metier militaire, on ten- 
tera d’obtenir des attestations pour les parties de Instruc¬ 
tion qui semblent recevables et Fon demandera des conseils 
sur ce qui doit etre entrepris pour obtenir une accreditation 
totale: modifications des normes de cours, ou formation sup¬ 
plemental dans les ecoles techniques civiles. Bien entendu, 
c’est a Finteresse qu’incombera la responsabilite de recevoir 
cette formation supplemental, une fois qu’on l’aura 
definie. 

En ce qui concerne les techniciens et technologues, le 
Comite d’etude de la reconnaissance des metiers du GM Ter 
a demande a FAssociation des techniciens et technologues 
de FOntario (Ontario Association of Engineering Techni¬ 
cians and Technologists (OACETT) ), d’evaluer, en vue de 
la certification, les programmes scolaires et d’instruction 
technique du GM Ter, offerts a FEGAMFC. 

Une equipe de FOACETT a visite FEGAMFC. Au 
cours de cette visite, ces personnes ont pu voir toutes les ins¬ 
tallations servant a Finstruction, rencontrer le personnel en- 
seignant, prendre connaissance des normes, des classifica¬ 
tions et des manuels de cours disponibles, et avoir des 
echanges enrichissants sur les programmes de cours concer- 
nant les metiers 411,421 et 431 avec le personnel de la com- 
pagnie des normes. Des exemplaires de tous les ouvrages di- 
dactiques demandes par Fequipe de FOACETT ont ete 
expedies au siege de Fassociation a Toronto, ou on les exami¬ 
nes plus a fond. Nous n’esperons pas connaitre avant plu- 
sieurs mois la decision de FOACETT en ce qui concerne Fac¬ 
creditation du programme d’instruction applique pour les 
metiers du GM Ter. 
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OACETT Accreditation Policy - Objectives of Accred¬ 
itation 

OACETT seeks to attain the following specific 
objectives: 

a. To identify for prospective students, counsellors, par¬ 
ents, employers, and the public, those engineering 
technology programs which meet or exceed the mini¬ 
mum criteria for engineering technology and for which 
exemption from the Association’s Registration exam¬ 
inations would be granted. 

b. To provide an auditing mechanism for engineering 
technology programs, independent of the educational 
system. 

c. To serve the public, industry, educational institutions, 
and engineering community generally, by stimulating 
curriculum improvement in existing programs in engi¬ 
neering technology and assisting in the development 
of educational models for new programs. 

Accreditation at the Engineering Technician/Tech¬ 
nologist level is not a permanent thing. It is subject to a tri¬ 
annual review, and may be reduced or withdrawn if the cur¬ 
riculum content is changed or fails to keep up-to-date with 
current levels of engineering technology. 

Future Activities 

The LORE Accreditation Committee has two major 
objectives for 1978: 


a. Obtain provincial government accreditation for the 
421 and 431 trades at the journeyman level, ulti¬ 
mately, with '‘Red Seal” certification. If this is not 
possible, obtain accreditation for those subjects which 
are acceptable and ascertain what must be done to sat¬ 
isfy the provincial requirements, either through CF 
training facilities or by attending civilian educational 
establishments. 


b. Obtain OACETT accreditation of the 411, 421, 431 
trades training programs at CFSAOE for credits to¬ 
ward certification as engineering technicians and tech¬ 
nologists. Where possible, accomodate OACETT rec¬ 
ommendations regarding the training programs with 
the view of increasing the levels of accreditation. Once 
the OACETT accreditation decision is kown, approach 
all other provincial technologist associations in order 
that individuals may apply for membership in the 
province where they reside and be advised on the ad¬ 
ditional courses tney require for certification and 
where these courses may be taken, either in a Com¬ 
munity College or Institute of Technology. 


Politique (Faccreditation de TOACETT - Objets de 
Faccreditation 

L’OACETT cherche a atteindre les objectifs suivants: 


a. faire connaitre aux etudiants, conseillers, parents et 
employeurs eventuels, et au public en general, les pro¬ 
grammes de technologie qui correspondent aux nor- 
mes minimales ou les depassant et qui justifieraient 
une exemption des examens d’accreditation de 
1’Association. 

b. Fournir un mecanisme de surveillance des program¬ 
mes de technologie qui soit independant du systeme 
scolaire. 

c. Servir les etablissements publics, industriels et scolai- 
res et les membres de la profession en general, en fa- 
vorisant l’amelioration des programmes existants de 
technologie et en participant a felaboration de mo- 
deles pour de nouveaux programmes. 

L’accreditation accordee pour les techniciens et tech- 
nologues n’est pas permanente. Elle fait l’objet d’une revi¬ 
sion a tous les trois ans et peut etre reduite ou retiree si le 
contenu du programme est modifie ou ne suit pas les progres 
de la technologie. 

Activites futures 

En 1978, le Comite d’etude de la reconnaissance des ti- 
tres et qualites des militaires du GM Ter poursuit deux 
grands objectifs: 

a. obtenir faccreditation, par les gouvernements provin- 
ciaux, des metiers 421 et 431 au niveau des apprentis, 
et parvenir en fin de compte a obtenir le “Sceau rou¬ 
ge”. Le cas echeant, obtenir la reconnaissance des ma- 
tieres enseignees qui sont acceptables et determiner ce 
qui doit etre fait pour satisfaire aux normes provincia- 
les, soit grace aux services d’instruction des FC, soit 
par la frequentation d’etablissements civils 
d’enseignement. 

b. Obtenir de l’OACETT qu’elle reconnaisse les program¬ 
mes d’instruction des metiers 411, 421 et 431, offerts 
par l’EGAMFC, pour que les specialistes de ces me¬ 
tiers soient accredites comme techniciens et technolo- 
gues. Dans la mesure du possible, adapter les recom- 
mandations formulees par I’OACETT a I’egard des 
programmes d’instruction, pour obtenir faccreditation 
a des niveaux plus eleves. Lorsque nous connaitrons la 
decision de l’OACETT en ce qui concerne faccredita¬ 
tion, entreprendre des demarches aupres de toutes les 
autres associations provinciates de technologues pour 
s’assurer que les militaires peuvent demander a faire 
partie de fassociation professionnelle de leur province, 
etre informes des cours supplementaires requis pour 
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General 

It is to the distinct advantage of all CF tradesmen to 
seek provincial trades qualifications as soon as they are qual¬ 
ified, even if they intend to pursue further education. To be 
licensed in a civilian trade is something one can always fall 
back on if needed at a later date. To wait until leaving the 
CF, will only make journeyman qualification more difficult, 
because all the exams are geared to the technical and prac¬ 
tical experience level of an apprentice having completed a 
full apprenticeship program. 

For those who wish to move up from tradesmen to 
engineering technician or technologist, accreditation of aca¬ 
demic and technical training taken by the individual is car¬ 
ried out by the various provincial technologist associations. 
Certification as an Engineering Technologist can be achieved 
by taking additional courses at a Technical or Community 
College or Institute of Technology. 

As can be seen, accreditation of military trades train¬ 
ing by both the provincial government authorities for ap¬ 
prenticeship/journeyman licencing and provincial Associ¬ 
ations for Engineering Technicians and Technologist 
certification is an extremely important activity which can 
have a considerable impact on the future of all military 
trained tradesmen. 


Even if accreditation credits are obtained for the vari¬ 
ous LORE Trades Training programs, it will still be the re¬ 
sponsibility of the individual to make application for certifi¬ 
cation at the various levels and write such qualifying 
examinations as are required by the various civilian 
authorities. 

One last point, at the present time qualification and 
certification by one provincial association of engineering 
technicians and technologists does not mean automatic ac¬ 
ceptance at that level by another, because all provincial asso¬ 
ciations do not have the same levels for qualifications. This 
is something to remember when one decides to settle in a 
province other than the one in which he is qualified for cer¬ 
tification as an engineering technician or technologist. 


Note - This paper was prepared in Jan 78 and certain as¬ 
pects may be slightly outdated at this time of publication. 


obtenir faccreditation, et recevoir des renseignements 
quant a fendroit ou sont dispenses ces cours (commu- 
nautaire ou institut de technologie). 

Generalites 

C’est a favantage de chaque homme de metier des FC 
de demander la reconnaissance professionnelle de la pro¬ 
vince des qu’il est qualifie et ce, meme s’il a fintention de 
poursuivre ses etudes. Cette competence reconnue dans un 
metier civil pourra s’averer utile plus tard. Le fait d’attendre 
sa liberation des FC ne peut que compliquer faeces a cette 
accreditation, etant donne que tous les examens sont axes 
sur fexperience pratique et technique d’un apprenti qui a 
termine son stage. 

Pour ceux qui veulent se perfectionner et devenir 
technicien ou technologue, faccreditation de la scolarite et 
de finstruction est accordee par les diverses associations 
provinciales de technologues. On peut obtenir une accre¬ 
ditation de technologue en suivant d’autres cours dans un 
college communautaire ou un institut de technologie. 

Comme vous pouvez le voir, les demarches entrepri- 
ses pour obtenir des gouvernements provinciaux la recon¬ 
naissance de la formation militaire aux niveaux de fap- 
prentissage et du compagnonnage, et des associations 
provinciales, faccreditation des techniciens et technologues 
sont une tache extremement importante qui peut avoir une 
influence considerable sur la carriers de tous les militaires 
formes et engages dans un metier. 

Meme si fon obtient des equivalences pour les divers 
programmes destruction specialisee de GM Ter, il incom- 
bera toujours a finteresse de demander faccreditation aux 
divers echelons et de subir les examens exiges par les diffe- 
rentes autorites civiles. 


En dernier lieu, il faut remarquer qu’a fheure actuelle 
le fait d’etre reconnu ou accredite par une association pro¬ 
vincial de techniciens ou de technologues ne signifie pas 
que fassociation d’une autre province accepte automatique- 
ment cette accreditation, car les associations provinciales 
n’ont pas toutes les memes baremes de competence. C'est 
un point important dont il faut se rappeler si fon decide 
d’aller s’etablir dans une province autre que celle ou fon a 
regu faccreditation comme technicien ou technologue. 

Nota — Ce document a ete redige en janvier 1978, et cer¬ 
tains details pourront etre legerement perimes au moment 
de la publication. 
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Land Scaling Conference at 
202 Workshop depot 

by Capt GD McEwing and Mr M Lamoureux 

On 8 and 9 Nov 77 a Land Scaling Conference was 
held. The conference was organized by 202 Workshop Depot 
and took place at Longue Pointe Garrison. The purpose of 
the conference was to acquaint personnel, who deal with 
scaling, with the procedures used in scaling, to show the 
need for feedback, and to discuss the importance of scales at 
all levels. The Keynote Speaker was Mr Hugh Doyle 
formerly of Army Scaling Authority in the UK. The Cana¬ 
dian System of scaling is based largely on the British System. 
Mr Doyle showed some interesting examples of predicted 
usage and actual usage. Both the British and Canadian sys¬ 
tems use failure rate as the basis for calculations, but the in¬ 
formation which is most easily obtained is parts usage rate. 
The two should be closely related but are they? First line 
units are entitled to hold 15 days supply of first line spares, 
but if they keep them locked up in vehicles until they go on 
exercise, what do they use for their day to day needs in 
garrison? 


The theory and concepts of spares and the scaling pro¬ 
cess were explained. LOMMIS Mark II was exposed for the 
first time at the conference. 

Throughout the conference one theme seemed to pre¬ 
vail; the need for feedback. The Supply System, personnel, 
and equipment can probably be assumed to be constantly 
changing. Are the people who make the scales making the 
right adjustments to coincide with the changes? This cannot 
be determined without feedback. 


Are the right parts being scaled in the right quantities 
and allotted to the correct organizational levels? Field units 
should know these answers. If you constantly have to reor¬ 
der the same items on a weekly basis the scaled quantity 
may be too low. If you carry a lot of parts which you never 
use, the scaled quantity may be too high. An amendment to 
a scale is probably a lot easier to handle than carrying many 
extra pounds of parts you will never use. 


Check the prefacing pages of the Repair Parts Manual 
and scale and you will find out how to report suspected dis¬ 
crepancies between what you at the Field unit know and 
what the assessor at 202 Workshop Depot predicted. 


Conference sur les baremes (Terre) 
au 202^ Depot d’ateliers 

par le capt G.D. McEwing et monsieur M. Lamoureux 

Les 8 et 9 novembre 1977, le 202 e Depot d’ateliers pre- 
sentait une conference sur les baremes (Terre) a la garnison 
de Longue-Pointe. Cette conference avait pour but d’infor- 
mer le personnel interesse des diverses methodes utilisees 
dans Fetablissement de baremes, de demontrer le besoin de 
fournir des donnees ou des commentaires propres a Famelio- 
ration des baremes, et de discuter de Fimportance de ceux-ci 
a tous les niveaux. 

Le conferencier invite fut M. Hugh Doyle qui faisait 
autrefois partie de F“Army Scaling Authority” en Grande- 
Bretagne qui a servi de modele a notre propre systeme. M. 
Doyle a cite certains exemples interessants concernant 
Fusage prevu et Fusage reel. Les deux systemes, canadien et 
britannique, sont fondes sur les taux de defaillance, mais les 
renseignements qui s’obtiennent le plus facilement ont trait 
au taux d’utilisation des pieces. Ces deux taux devraient etre 
intimement lies, mais le sont-ils? Les unites de premier 
echelon ont droit de garder une reserve de 15 jours des pie¬ 
ces de rechange de premier echelon, mais si ces pieces sont 
immobilisees jusqu’au prochain exercice, qu’utilisent les uni¬ 
tes pour leurs besoins quotidiens en garnison? 

On aborda ensuite la theorie de Fapprovisionnement 
en pieces de rechange et la methode d’etablissement des ba¬ 
remes et Fon presenta le “LOMMIS Mark II”. 

Durant toute la conference un theme semblait domi- 
ner: le besoin de retroaction. En effet, vu que le systeme 
d’approvisionnement, le personnel et Fequipement changent 
constamment, il convient de se demander si le personnel du 
groupe des baremes prend les mesures requises par ces chan- 
gements. (Test la qu’il est utile de connaitre les reactions des 
interesses. 

Les pieces desirees sont-elles allouees en nombre suffi- 
sant et envoyees au bon destinataire? La reponse appartient 
aux unites de campagne. Si vous devez sans cesse comman¬ 
der les meme articles chaque semaine, il se peut que la quan¬ 
tity inscrite sur le bareme soit insuffisante. A Finverse, si 
vous disposez d’un stock important de pieces que vous n’uti- 
lisez jamais, la quantite est peut-etre trop elevee. Il est sure- 
ment beaucoup plus facile d’apporter un modificatif aux 
baremes que de transporter de nombreuses livres 
supplementaires de pieces que vous n’utiliserez jamais. 

Consultez les pages d’introduction du manuel des pie¬ 
ces de rechange (ainsi que le bareme). Vous y verrez com¬ 
ment signaler les ecarts existant entre les besoins reels et les 
previsions de Fevaluateur du 202 e Depot d’ateliers. 
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Land Scaling Conference, 202 Workshop Depot, Montreal, Nov 1977 
Colloque du service des baremes tenu au 202 e atelier, Montreal, en novembre 1977 

Front Row, left to right - Premiere rangee, de gauche a droite 

Mr/M Lamoureux, Maj AH Millington, LCol E Galea, Mr/M H Doyle, Col MC Johnston, Maj L Roy, Mr/M G 
Aronson, LCol W Roueche, Lt J Lawrence 

Middle Row - Rangee du centre 

Maj A Martel, Capt J Cripps, Mr/M A Classen, Mr/M J Gill, MWO/Adjum D Burdett, CWO/Adjuc G Thompson, Capt 
G Godson, Capt G McEwing, Capt P Burman, Capt P Berube, Capt T Morgan, WO/Adj J Drolet, Mr/M G Rivest, Maj G 
Lamarre 

Back Row - Derniere rangee 

Mr/M D Umrysh, Mr/M A Williams, Mr/M K Salisbury, Mr/M M Torontow, Maj B Semchuk, Mr/M A Wildsmith, Sgt 
K Shearer, Capt H Rice, Sgt G Lane, Capt M Gladu 


Informing Men 

by CWO LJ George 

Mutual understanding is one of the world’s great 
needs, and there is no sector in which it is more to be de¬ 
sired than between officers and men. 


L’echange de renseignements 

par Tadjuc L.J. George 

L’un des besoins les plus repandus dans le monde est 
celui de la comprehension mutuelle. Cette affirmation est 
particulierement vraie pour ce qui est des officiers et des 
sous-officiers. 


One important realization is that personal relations are 
made up largely of attitudes. It is the way people look at 
things that counts. Unless the men understand what the 
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II va sans dire que les relations personnelles sont fon- 
dees en grande partie sur les attitudes. L’essentiel, c’est la 
fa<;on dont les gens voient les choses. Les hommes ne peu- 


















brass is doing, and why, and how, their maximum support 
cannot be achieved. 


Those charged with the task of informing men about 
their work require the ability to walk all around every propo¬ 
sition and situation, viewing it from the workshop window 
as well as from the OC’s office. 

The technician looks to his officers and NCOs to fur¬ 
nish him with facts as to the role of his unit at the present 
time, and to answer questions as to his career in the future. 

Until this is done, we cannot expect to find emotional 
stability, nor can we look with confidence for the lively in¬ 
terest in the job which should be normal in all technicians. 
The officer who asks, at this point: “but what about the 
NCOs, the WOs, isn’t that their job?” is putting his finger 
on an important feature in service relations. The NCO is in¬ 
deed the key man. He is the natural person for a technician 
to turn to when he wants to know something about his unit. 
But what we are suggesting is that something extra that will 
build the spirit of belonging we are seeking, as a way of con¬ 
solidating technicians’ interests with those of the unit and of 
the Branch. The NCO must be played up. To do a good job 
he must be given not only authority and prestige, but infor¬ 
mation. If he is to do a good job of answering technicians’ 
questions, he must be thoroughly familiar with the unit’s 
policies and activities. If these requirements are met, no me¬ 
dium for carrying information can equal the NCO. 


Further, unless the NCO is informed, and in such a 
way as to make him feel that his position is recognized by 
the giving of extra confidences, no program of information 
dissemination is likely to be as effective as it might be. 

NCOs should know in advance that certain infor¬ 
mation is about to be announced. Furthermore, they should 
have supplementary explanatory matter that will gain their 
respect as the source of answers to questions. No matter 
how well the announcement may be prepared, questions will 
arise in the minds of the men in the shop. Being able to an¬ 
swer them, or to discuss them intelligently on the basis of 
superior information, will raise an NCO’s standing, increase 
his confidence, add to his feeling of responsibility, and con¬ 
tribute in an important way to the satisfaction of the men 
under him. 

Some questions will inevitably take the form of gripes 
or grievances or complaints. Nothing wins the respect of 
technicians more quickly or more thoroughly than the estab¬ 
lishment of a reputation for handling grievances in a fair and 
understanding way. It seems hardly necessary to add, or to 
emphasize, that this goes for both senior NCOs and officers. 


vent pleinement participer que dans la mesure ou ils com- 
prennent ce que font leurs superieurs, pourquoi et comment 
ils le font. 

Les personnes chargees de renseigner les sous-officiers 
sur leur travail doivent pouvoir etudier chaque proposition 
ou situation tant du point de vue de 1’interesse que de celui 
de l’officier responsable. 

Le technicien compte sur les officiers et sous-officiers 
dont il releve pour 1’aider a definir le role de son unite et 
pour repondre aux questions relatives a sa carriere. 

Avant que cela ne se realise, on ne peut s’attendre a ce 
que les techniciens temoignent d’une grande stabilite emo- 
tionnelle ou montrent beaucoup d’interet dans leur travail. 
L’officier qui demande “N’est-ce pas le travail des sous-offi¬ 
ciers ou des adjudants?” touche un aspect important des re¬ 
lations de travail au sein des Forces. Le sous-officier est sans 
contredit l’homme clef. C’est la personne vers laquelle le 
technicien se tournera naturellement lorsqu’il veut en savoir 
davantage a propos de son unite. Mais la ou nous voulons en 
venir, c’est ce petit quelque chose de plus qui ne fera qu’en- 
gendrer cet esprit d’appartenance auquel nous aspirons en 
rapprochant les interets des techniciens a ceux des autres 
membres de l’unite ou du bureau. Pour se faire, le sous-offi¬ 
cier doit y mettre du sien. On doit lui donner, outre fautori- 
te et le prestige pour bien mener a bien son travail, une mul¬ 
titude de renseignements. S’il veut repondre correctement 
aux questions que les techniciens lui posent, il se doit de 
connaitre parfaitement les politiques et activites de son uni¬ 
te. Si tel est le cas, nul autre media d’information n’est aussi 
efficace. 

Par ailleurs, tout programme de diffusion de rensei¬ 
gnements n’est efficace que dans la mesure ou Ton renseigne 
le sous-officier en lui faisant des confidences, de fagon a ce 
qu’il sente qu’on reconnait fimportance de son poste. 

Les sous-officiers devraient savoir au prealable quels 
renseignements seront diffuses. Ils devraient de plus posse- 
der des renseignements supplemental de fagon a repondre 
aux questions et a s’attirer le respect des autres. Peu importe 
la fagon dont vous diffusez les renseignements, les hommes 
de fatelier auront toujours des questions a vous poser. En 
repondant aux questions et en expliquant de fagon intelli- 
gente, le sous-officier se fait une bonne reputation, devient 
plus confiant en lui-meme, assume mieux ses responsabilites 
sans compter qu’il satisfait grandement les hommes qui rele- 
vent de lui. 

Il y aura toujours des questions acerbes, des griefs ou 
des plaintes. La meilleure maniere de s’attirer le respect des 
techniciens, c’est de s’etablir une reputation en reglant les 
griefs de fagon equitable et comprehensive. Inutile de sou- 
ligner que cette methode s’adresse tant aux sous-officiers su¬ 
perieurs qu’aux officiers. 
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Letters to the Editor 


Au redacteur en chef 


Dear Editor: 

Here I am sitting at my desk at FMC Headquarters, I 
just had a very interesting telephone conversation with 
somebody's wife who wanted to know when I’ll be sending 
someone over to her PMQ, to fix her toilet which has been 
backing up for a couple of days. She got quite angry with me 
and accused me of passing the buck, she says I was the sec¬ 
ond one to tell her to call the BCE people, and further 
pointed out that CE stood for construction engineering and 
maint stood for maintenance. She said that it was very obvi¬ 
ous that CE’s job was to build them and that my job as a 
maintainer was to keep PMQs in good shape. I finally had to 
look into the telephone book to find a proper telephone 
number and after a few more minutes of conversation I con¬ 
vinced her that my type of maintenance did not include the 
PMQs. This phone call was quite timely because I was just 
looking through the new CFP 312(1) “Service Battalion in 
Battle", when I was interrupted by it. It just so happens that 
I was reading Section 3 which deals with the maintenance 
system, and found out that maintenance load is not the 
work that we have to do in our workshops but is the quan¬ 
tity of ammunition, rations, and POL carried by formation 
second line transport, and that the maintenance system is 
not how we go about getting technical equipment repaired 
or “maintained" but it is in fact a resupply system. That sec¬ 
tion talks about RPs and DPs. It talks about abnormal and 
emergency replenishment, as well as replenishment in a gen¬ 
eral sense, but it mentioned nothing about repair, servicing 
or inspection of technical equipment. No wonder people are 
confused. When the supply people think maintenance, they 
mean replenishment when the military engineers think 
about maintenance they think real-estate up-keep such as 
painting houses and cutting the lawns, and when I say main¬ 
tenance, I mean servicing, repair inspection, etc. of technical 
equipment. Any time a word with such a broad meaning is 
used, misunderstanding or confusion is invited. 


The Oxford Dictionary defines maintenance as: main¬ 
taining; enough to support life. It gives some examples such 
as maintenance of the law, so that even the MPs are main¬ 
tained. Surely with the vast bank of brain power that we 
have in LORE, somebody should be able to come up with a 
term which is more descriptive of what we do, a term which 
is less likely to lead to confusion. Personally as a Land Ord¬ 
nance Engineer I get a queer feeling in the bottom of my 
guts whenever someone relates my job to cutting the grass 
or sweeping the floor. How about you? Have you ever been 
mistaken as the guy in charge of window washing 9 

Moe D Lawn 


Monsieur le redacteur en chef, 

Je vous ecris de mon bureau, au Quartier general du 
FMC. Je viens d’avoir une conversation telephonique fort 
interessante avec une epouse qui desirait savoir quand je lui 
enverrais quelqu’un, a son logement familial, pour reparer sa 
toilette qui est bloquee depuis quelques jours. Elle s’est fa- 
chee et m’a accuse de pleutre, parce que j’etais le deuxieme a 
lui dire d’appeler les specialistes du Genie construction de la 
base. Elle m’a fait remarquer que CE designait le “Genie 
construction" et que “Maint" correspondait a “entretien" 
Elle m’a dit que, de toute evidence, le travail du CE etait de 
construire les logements et qu’il m’appartenait, en tant que 
responsable de l’entretien, de les garder en bon etat. J’ai du, 
en dernier ressort, consulter l’annuaire du telephone pour y 
trouver le bon numero de telephone et, apres m’etre entre- 
tenu avec elle pendant quelques minutes encore, je parviens 
a la convaincre que son probleme ne relevait pas de mes 
fonctions. Cet appel telephonique est venu a point nomme, 
car j’etais precisement en train de lire la nouvelle PFC 
312(1) intitule “Service Battalion in Battle" lorsque le tele¬ 
phone s’est mis a sonner. De fait, j’en etais arrive a la sec¬ 
tion 3 qui traite du service de maintenance. Je me suis alors 
rendu compte que la maintenance, ga ne designe pas le tra¬ 
vail que nous devons faire a l’atelier, mais bien la quantite 
d’armes legeres, de rations et de produits petroliers dont 
s’occupe le service de transport^ echelon) des formations. 
Le service de maintenance, ga ne concerne pas la fagon dont 
on repare ou “entretient" le materiel technique; en realite, il 
s’agit d’un reseau de reapprovisionnement. Cet article porte 
sur les centres de ravitaillement et sur les entrepots. II con¬ 
cerne le ravitaillement dans des cas extraordinaires et d*ur- 
gence, de meme que le ravitaillement dans le sens large du 
terme, mais non 1’entretien, la reparation ou l’inspection du 
materiel technique. Ce n’est pas etonnant que les gens se 
trompent. Pour les specialistes de l’approvisionnement, 
“maintenance" signifie “ravitaillement". Pour les ingenieurs 
militaires, “maintenance" veut dire “entretien des proprie- 
tes" (peindre des maisons, tondre le gazon, etc.). Pour moi, le 
terme veut dire “reparer" et “inspecter les travaux de repa¬ 
ration effectues sur du materiel technique". Chaque fois que 
Ton utilise un mot ayant une acception aussi large, il y a ris¬ 
que de confusion. 

D’apres le “Petit Robert", le mot "maintenance" si¬ 
gnifie “Service d’entretien, de reparation et de stockage". On 
peut meme dire “maintenir l’ordre" de sorte que les policiers 
militaires maintiennent quelque chose eux aussi. Avec tous 
les cerveaux que nous avons au GM Ter, il doit bien y avoir 
quelqu’un qui puisse trouver un terme decrivant mieux ce 
que nous faisons et pretant moins a confusion. En tant 
qu’ingenieur du materiel terrestre, je me sens quelque peu 
deconcerte lorsqu’on me dit que ce que je fais consiste a ton¬ 
dre le gazon ou a nettoyer les planchers. Mais vous, qu’en 
pensez-vous? Vous a-t-on jamais pris pour le laveur de 
vitres? 

Tonton LeGazon 
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Dear MDL: 

In replying to your letter I will commence by making 
it clear to all our readers just what we mean when we speak 
of maintenance as it applies to the Ordnance Engineering 
System. Our definition of “maintenance" is: 

“All actions performed to retain an item in, or restore 
it to, a specified condition. It includes corrective and 
preventive maintenance, servicing, and modifi¬ 
cations." 

It follows, then, that one of the prime functions of Ordnance 
Engineering is to “maintain Land Combat and Support 
Equipments". 

It is agreed that in today’s world “maintenance" can¬ 
not stand by itself and the user will continue to associate the 
word with maintaining all types of items and facilities as in 
the example you described. We must find some way to tell 
others that we are Ordnance Engineering personnel and 
responsible for maintaining land combat and support 
equipment. 

The definitions quoted will appear in CFP 314(1) Ord¬ 
nance Engineering System which is nearing distribution in 
the second draft form. This document, when distributed in 
its final form, will assist us in our efforts to tell others what 
we do since it describes the application of principles, doc¬ 
trine, and policies governing the organizations, personnel, 
and equipment that form the Ordnance Engineering System. 


Mr. Lawn, I personally like the idea of referring to 
ourselves as Ordnance Engineering personnel who work in 
the field in Ordnance Engineering Workshops/Ordnance En¬ 
gineering Detachments. I expect you may find other LORE 
personnel with even better titles. Thank you for starting this 
very important discussion. I hope others join in. 


The Editor 


Cher T.L. 

Pour repondre a votre lettre, je commencerai par pre- 
ciser a tous nos lecteurs ce qu’il faut exactement entendre 
par “maintenance" quand on parle du Systeme d’etude tech¬ 
nique du materiel. Le mot “maintenance’ 1 veut dire: “Toute 
mesure prise pour conserver ou restaurer un article dans un 
etat donne, y compris la maintenance rectificatrice et pre¬ 
ventive, l’entretien et les modifications." II s’ensuit done que 
l’une des fonctions essentielles des Services techniques du 
materiel, e’est de “maintenir en bon etat l’equipement de 
combat terrestre et de soutien". 


A l’heure actuelle, j’en conviens, “maintenance" n’est 
plus un mot qui se suffit a lui-meme, et l’usager continuera 
d’associer a ce mot le maintien en bon etat de differents 
types d’articles et d’installations, comme dans votre exem- 
ple. II nous faut done trouver un moyen d’expliquer aux au- 
tres qu’aux Services techniques du materiel, nous sommes 
charges du maintien de 1’equipement de combat terrestre et 
de soutien. 

Les definitions ont ete reprises de la PFC 314(1) 
“Systeme d’etude technique du materiel" dont la deuxieme 
version provisoire devrait bientot etre distribute. Lorsque ce 
document sera distribue sous sa forme definitive, nous pour- 
rons nous y reporter pour expliquer aux autres ce que nous 
faisons. En effet, on y decrit la fagon dont nous appliquons 
les principes, la philosophic et les regies qui regissent les 
structures, le personnel et le materiel faisant du Systeme 
d’etude technique du materiel ce qu’il est actuellement. 

Je tiens a vous preciser, M. LeGazon, que j’aime parti- 
culierement l’idee qui nous associe au personnel des Services 
techniques du materiel travaillant dans les ateliers et les de- 
tachements des Services techniques du materiel. Je suppose 
que vous trouverez d’autres employes du GM Ter qui ont de 
meilleurs titres encore. Je vous remercie d’avoir lance la dis¬ 
cussion sur ce sujet tres important et j’espere que d’autres 
vous emboiteront le pas. 

Le redacteur 
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“They’d like to know what type of engineer we want!” 

“Ils veulent savoir de quel genre d’ingenieur nous avons besoin!” 


Dear Editor: 

As many Bulletin readers will recall, the 1977 LORE 
birthday edition featured cover photos and an article encour¬ 
aging support for the RCEME/LORE section of the Base 
Borden Military Museum. I am happy to report that the re¬ 
sponse has been overwhelming, making 1977 a record year 
for donations to the Museum. Financial support was given 
by both the LORE Officers 1 Fund and The LORE Associ¬ 
ation. Major vehicles donated were an experimental Dyna- 
track Mk II all-terrain carrier, a Centurion armoured recov¬ 
ery vehicle, and two scaled down models of the Bobcat 
armoured personnel carrier prototype. Other contributions 
included a complete engine and transmission assembly for a 
Churchill tank, a variety of original group photographs of 
RCOC and RCEME Base Workshop personnel in WW II 
England, and two large personal collections of uniforms, 
badges, books, documents and wireless radio equipment 
from the 1940s. Members of LORE CFR/DEO Course 7701 
gave many hours of spare time in refurbishing the dilapi¬ 
dated scale model of the standard 100-man RCEME 
Workshop. 


A la redaction, 

Comme beaucoup de lecteurs s’en souviendront, fedi- 
tion speciale du Bulletin commemorant fanniversaire du 
GM Ter en 1977 comprenait des photos et un article incitant 
les interesses a enrichir par des dons la section du Genie 
electrique et mecanique royal canadien (GEMRC)/GM Ter, 
du Musee militaire de Borden. Je suis heureux de vous faire 
savoir que la reponse a ete fantastique, faisant meme de 
1977 une annee record dans le domaine des dons au Musee. 
Le soutien financier a ete assure par la caisse des officiers du 
GM Ter et fassociation du GM Ter. Parmi les dons les plus 
remarquables figuraient un vehicule experimental de trans¬ 
port tout terrain “Dynatrack Mk II”, un vehicule blinde de 
depannage “Centurion”, et deux modeles reduits du “Bob¬ 
cat”, prototype de vehicule blinde de transport de troupes. 
Mentionnons egalement d’autres contributions: un moteur 
et une transmission complete du char “Churchill”, diverses 
photos du personnel des ateliers du Corps des magasins mili- 
taires royal canadien et du GEMRC durant la Seconde 
Guerre mondiale, en Angleterre, et deux importantes collec¬ 
tions personnelles d’uniformes, d’insignes, de livres, de do¬ 
cuments et d’equipement radio datant des annees ’40. Les 
membres du cours d’integration des officiers sortis du rang/ 
candidats enroles directement en qualite d’officiers (GM 
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One particularly interesting milestone was also 
achieved: the donation of LORE memorabilia as opposed to 
RCEME. The first LORE branch flag, built, paraded, and 
flown by 202 Workshop Depot, Montreal, has been received 
by the Museum. 

Thanks to one and all who took the time and trouble 
to bundle up these valuable mementoes of our past and to 
deliver them to the Museum. This fine effort is, in my mind, 
indicative of the enthusiasm and esprit de corps which is 
very much alive throughout the LORE branch. 

L Eif 

Borden, Ont 

Dear Capt Eif: 

Many thanks for this update on a good situation and 
fine work proceeding at the Base Borden Military Museum. 

The Editor 


Who’s Where? 

LORE CWOs, MWOs, and WOs 


CWO/ADJUC 411 


ARSENAULT 

RP 

CFB/BFC Toronto 

AUBUCHON 

R 

202 WD/DA Montreal 

BEST 

WA 

NDHQ/QGDN (DSVEM/ 
DVSGTM) 

CONRAD 

LW 

MARCOM HQ/QG COMAR 
Halifax 

CREWS 

L 

CFB/BFC Edmonton 

DOW 

CL 

RCD Lahr 

FRENETTE 

N 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

GEORGE 

LJ 

NDHQ/QGDN (DCMEM/ 
DMCGTM) 

GILLIES 

DJ 

QG FMC HQ St-Hubert 

GINN 

WH 

LETE/CETT Ottawa 

GOATCHER 

JA 

CFB/BFC Winnipeg 

HATSON 

JE 

CFB/BFC Chilliwack 

HEBB 

GM 

CFB/BFC Halifax 

HICKS 

RE 

NDHQ/QGDN (CPSCA/ 
CPCNS) 

HYNES 

JB 

CFB/BFC Gagetown 

IVANY 

GA 

CFB Borden 

JONES 

TD 

CFB/BFC Shilo 

LATEIGNE 

C 

CFB/BFC Montreal 

LOWE 

AG 

NDHQ/QGDN (DSVEM/ 
DVSGTM) 


Ter) ont consacre de nombreuses heures de loisirs a recons- 
tituer la maquette delabree d’un atelier standard du 
GEMRC, employant 100 hommes. 

Un autre don particulierement interessant a ete celui 
de souvenirs propres au GM Ter. Le premier drapeau du bu¬ 
reau du GM Ter, con^u, fait et adopte par le 202 e Depot 
d’ateliers de Montreal a egalement ete offert au Musee. 


Je voudrais remercier les donateurs qui n’ont menage 
ni leur temps ni leurs efforts pour repondre a notre appel. 
Ceci temoigne, a mon sens, d’un enthousiasme et d’un esprit 
de corps toujours vivants au bureau du GM Ter. 


L. Eif 

Borden (Ont.) 

Capitaine, 

Nous vous remercions de cette mise a jour sur l’excel- 
lent travail qui s’effectue au Musee militaire de Borden. 

La redaction 


Ou sont-ils? 

Adjuc, Adjum et ADJ du GM TER 


MCCARNEY 

JN 

NDHQ/QGDN (DSVEM/ 
DVSGTM) 

MEUNIER 

JR 

5 Bn S du C Valcartier 

MILLER 

AR 

AIRCOM HQ/QG CA 
Winnipeg 

MOUSSEAU 

TE 

LETE/CETT Ottawa 

ORR 

PL 

4 SVC BN Lahr 

POMEROY 

VRC 

CFB/BFC Calgary 
(WAINRIGHTDET) 

ROENSPIESS 

RJ 

1 SVC BN Calgary 

SCHUSSLER 

WD 

CFB/BFC London 

SLOAN 

JC 

NDHQ/QGDN (CPSCA/ 
CPCNS) 

STEWARD 

DF 

2 SVC BN Petawawa 

VEZINA 

JCH 

NDHQ/QGDN (DCMEM/ 
DMCGTM) 

CWO/ADJUC 421 

ARNOTT 

DA 

NDHQ/QGDN (DLAEEM/ 
DEAGTM) 

BOWLES 

JA 

NDHQ/QGDN (ADM(Mat)/ 
SMA(Mat) 

CHARBONNEAU 

JJL 

202 WD/DA Montreal 

COLLINS 

JW 

202 WD/DA Montreal 

DAVIDSON 

DA 

DREV/CRDV Valcartier 
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CWO/ADJUC 421 (cont'd) 

KIMMERER OC 

THOMPSON TAE 


CWO/ADJUC 431 

DEWSON 

JE 

FAULKNER 

EM 

PETTIGREW 

HC 

ROGERS 

JS 

SCHELL 

SE 

TINMAN 

TJ 

MWO/ADJUM 411 

ALLEN 

CH 

ARBEAU 

RA 

BEAN 

RE 

BEAUCHAMP 

R 

BELLEFONTAINE 

: GG 

BERGERON 

JG 

BILLARD 

F 

BOEHLER 

LW 

BURDETT 

DC 

BURRY 

RL 

CHISHOLM 

DR 

CLARK 

RJ 

COOKE 

ER 

COTE 

JE 

COTE 

WO 

DAVIS 

AN 

DEBELLEFEUILLE N 

DELMAGE 

EC 

DOBSON 

KF 

EAKIN 

K 

EGGLEFIELD 

JJY 

FAULKNER 

EM 

FINZEL 

DH 

FLESCH 

CA 

FONTAINE 

JJJ 

FORCIER 

JER 

FULLER 

MRE 

GAMACHE 

JG 

GERMAIN 

JNY 

GOODALL 

RL 

GUITARD 

JE 

HACHE 

JP 

HARE 

RW 

HARRIS 

JE 

HEPPELL 

JAJA 


CFSAOE/EGAMFC Borden 
NDHQ/QGDN (DLAEEM/ 
DEAGTM) 


202 WD/DA Montreal 
1 Cdn FD HOSP Petawawa 
NDHQ/QGDN (DLES/ 
DSGT) 

NDHQ/QGDN (DLAEEM/ 
DEAGTM) 

CFSAOE/EGAMFC Borden 
202 WD/DA Montreal 


AIRCOM MSU DET 
Edmonton 
CFB/BFC North Bay 
8 CH Petawawa 
5 RGC Valcartier 
NDHQ/QGDN (DLES/ 
DSGT) 

3 R 22eR Valcartier 

5 Bn S du C Valcartier 
1 RCR London 
CFB/BFC Europe 
CFB/BFC Calgary 
Wainwright DET 

4 Svc Bn Lahr 
CFB/BFC Chilliwack 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
CFB/BFC Montreal 

1 Svn Bn Calgary 
CFB/BFC Greenwood 
RSS (Eastern) Montreal 

2 SVC BN Petawawa 
CFB/BFC Gagetown 
1 Svc Bn Calgary 

12 RBC Valcartier 
4 Svc Bn Lahr 
NDHQ/QGDN (DSVEM/ 
DVSGTM) 

CFB/BFC Borden 

4 Svc Bn Lahr 
NDHQ/QGDN (DLES/ 
DSGT) 

CFB/BFC Chilliwack 
ETFC St-Jean 

5 RALC Valcartier 
CFB/BFC Trenton 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
5 Bn S du C Valcartier 
CFB/BFC Chilliwack 
CFB/BFC Borden 

5 Bn S du C Valcartier 


HOCKIN 

RR 

JOHNSON 

GL 

JOHNSTON 

RJ 

KISH 

GE 

LABRIE 

JLG 

LAIDLAW 

HD 

LALONDE 

RA 

LEBLANC 

ER 

LECLAIR 

JB 

LEGAULT 

JRA 

LEHNUS 

HA 

LEVESQUE 

JAL 

LOUBERT 

JR 

LUSCOMBE 

GM 

MAIER 

JM 

MATACHESKIE 

KS 

MATHEWS 

DR 

McCULLY 

DG 

McDonald 

JK 

McGinnis 

G 

McGUIRE 

JC 

McLaren 

AG 

McNEIL 

AR 

McNEIL 

RA 

MILLS 

NC 

MOHER 

BH 

MORGAN 

JF 

MYERS 

GT 

OATWAY 

WE 

OUELLET 

JN 

PANKEW 

W 

PARISEAU 

JJN 

PERRIER 

LO 

PERRY 

RS 

PINEAU 

JC 

POYTRESS 

SN 

PUTMAN 

cs 

QUINN 

PG 

RADIES 

AJ 

ROLFE 

JD 

ROSS 

MA 

SALES 

RS 

SARTY 

WE 

SIMMS 

BH 

SMITH 

R 

SPEIGHT 

SG 

STEELE 

PA 

TOOGOOD 

RB 

TRENHOLM 

RA 

VALIQUETTE 

NF 

VANASSE 

GE 

WALSH 

HV 


CFB/BFC Portage 
CFB/BFC London 
NDHQ/QGDN (DSVEM/ 
DVSGTM) 

LDSH (RC) Calgary 

1 R22ER Lahr 

CFTS HQ/QG SYNDINT FC 
Trenton 

CFB/BFC Bagotville 
5 Bn S du C Valcartier 

2 Svc Bn Petawawa 
CFB/BFC Montreal 

3 RCR Baden 

2 R22ER Quebec 
NDHQ/QGDN DCMEM/ 
DMCGTM 

1 CER Chilliwack 
CFE HQ Lahr 

202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Moose Jaw 

4 Svc Bn Lahr 

202 WD/DA Montreal 

4 CER Lahr 
CFB/BFC Kingston 
CFB/BFC Cold Lake 
CFB/BFC Edmonton 

2 Svc Bn Petawawa 
CFB/BFC Europe (Baden 
DET) 

CFTS HQ/QG SYNDINT FC 
Trenton 

1 Svc Bn Calgary 
CFB/BFC Comox 
NDHQ/QGDN (DSVEM/ 
DVSGTM) 

CFB/BFC Toronto 

3 PPCLI Esquimalt 

5 BN S DU C Valcartier 
CFB/BFC Ottawa 
CFB/BFC Gagetown 
CFB/BFC Gagetown 

1 AB SVC SP COY Petawawa 

1 SVC BN Calgary 
CFB/BFC Winnipeg 
3 RCHA Shilo 

2 CER Petawawa 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
CFB/BFC Esquimalt 

2 RCR Gagetown 
TSMSU DET Chilliwack 
2 PPCLI Winnipeg 
NDHQ/QGDN (DCMEM/ 
DMCGTM) 

1 PPCLI Calgary 
1 RCHA Lahr 
CFB/BFC Shearwater 
CFB/BFC Summerside 
202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Europe 
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MWO/ADJUM 411 (cont’d) 


WAYNER 

KE 

WEBB 

WE 

WELLS 

IS 

WESTERGARD 

O 

WILKINS 

FS 

WINNISKI 

E 

WOODARD 

GA 

MWO/ADJUM 421 


ALFRED 

DJ 

BAILEY 

ET 

BARTLEET 

LJ 

BOURGEOIS 

AG 

BROOKS 

BJ 

CAMERON 

RW 

CANNON 

NB 

DESGAGNE 

M 

GREENWOOD 

BE 

HANSON 

SG 

HODGSON 

El 

JOLLINEAU 

JM 

LYLE 

DF 

MURPHY 

AS 

PATTERSON 

MV 

PORTEOUS 

PR 

ROSS 

AL 

SAUCIER 

VLA 

SCOTT 

CA 

STEVENS 

HM 

THOMPSON 

BJ 

WHITE 

DR 

MWO/ADJUM 431 

BARRON 

AG 

CLEARY 

GJ 

CRAWFORD 

GM 

CUMYN 

JM 

FOREST 

JJRA 

JACKSON 

RWE 

JACKSON 

SR 

LABELLE 

PJ 

LEY 

GB 

PAISLEY 

EG 

SHOSTAL 

RA 

STEELE 

RW 

SUTHERLAND 

CM 

WATTS 

PR 

WILLIAMS 

CAM 


CFB/BFC Ottawa 
NDHQ/QGDN (DSVEM/ 
DVSGTM) 

CFB/BFC Shilo 

1 Svc Bn Calgary 
CFSAOE/EGAMFC Borden 

2 Svc Bn Petawawa 
4 Svc Bn Lahr 


2 Svc Bn Petawawa 
NDHQ/QGDN (DCGEM/ 
DFGTM) 

CFB/BFC Gagetown 
CFB/BFC Shilo 
202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Kingston 
QGFMC HQ St-Hubert 
CFE HQ/QG FCE Lahr 
202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Edmonton 
NDHQ/QGDN (DLAEEM/ 
DEAGTM) 

202 WD/DA Montreal 
NDHQ/QGDN (CFCSA/ 
CPCNS) 

CFB/BFC Gagetown 
NDHQ/QGDN (DLES/ 
DSGT) 

AIRCOM HQ Winnipeg 
NDHQ/QGDN (DCGEM/ 
DFGTM) 

DREV Valcartier 
CFB/BFC Gagetown 
202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Winnipeg 
202 WD/DA Montreal 


NDHQ/QGDN (DLAEEM/ 
DEAGTM) 

CFB/BFC Europe 
NDHQ/QGDN (DSVEM/ 
DVSGTM) 

202 WD/DA Montreal 
5 Bn S du C Valcartier 
202 WD/DA Montreal 
CFE HQ/QG FCE Lahr 
202 WD/DA Montreal 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
202 WD/DA Montreal 
QGFMC HQ St-Hubert 
202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Shilo 
CFB/BFC Borden 
CFB/BFC Chilliwack 


WO/ADJ 411 


ALEXANDER 

SAJ 

ALGER 

RL 

ALLAM 

JA 

ALLEN 

DN 

AMERO 

CM 

ANNALA 

RJ 

BAIN 

LM 

BEAULIEU 

JHR 

BEAZLEY 

TL 

BLACK 

VW 

BONA 

WJ 

BOUCHARD 

JP 

BOUCHARD 

JRN 

BOWEN 

WD 

BREAU 

JF 

BRETON 

JG 

BRIDEAU 

JG 

BROWN 

KRN 

BROWN 

MA 

BROWNELL 

CA 

BURKE 

NWJ 

BUTEAU 

JR 

CAMERON 

IE 

CANE 

DL 

CATHCART 

AJ 

CHAUSSE 

JRN 

CLEMENT 

JA 

CLICHE 

JJM 

CLOUTIER 

JMJ 

COISH 

WJ 

CROZIER 

TJ 

CUMMINGS 

SE 

CYR 

JR 

DALEY 

AW 

DELISLE 

JAR 

DICKIE 

HM 

DICKSON 

MC 

DIGNARD 

JA 

DOIRON 

JL 

DOYLE 

JF 

DROLET 

JJ 

EDWARDS 

AG 

ERB 

RE 

EWING 

EW 

FISHER 

ED 

FORTIER 

JC 

GABRIEL 

CF 

GAGNON 

LG 

GAUNDROVE 

RW 

GAUTHIER 

JJ 

GAUVIN 

D 

GEDDES 

DL 

GEE 

LW 

GILLIS 

GE 

GINGRICH 

DJ 


CFB/BFC Europe (Baden) 
CFB/BFC Chilliwack 
2 Svc Bn Petawawa 
CFB/BFC Toronto 
LDSH (RC) Calgary 
CFE HQ/QG FCE Lahr 
CFB/BFC Winnipeg 
12e RBC Valcartier 
CFB/BFC Halifax 

1 SVC BN Calgary 
CFB/BFC Moose Jaw 
(Dundurn) 

CFB/BFC London 

5 BN S DU C Valcartier 
CFB/BFC Chatham 
5e BN S DU C Valcartier 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
CFB/BFC Comox 

2 PPCLI Shilo 
CFB/BFC Chilliwack 
CFB/BFC Winnipeg 

5e BN S DU C Valcartier 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
4 SVC BN Lahr 
202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC St-Jean 
CFS Lac St Denis 
ETFC St-Jean 

3 RCR Baden 
CFB/BFC Europe 

4 Svc Bn Lahr 

5e BN S DU C Valcartier 
CFB/BFC Kingston 
2 R22eR Quebec 
4 SVC BN Lahr 

1 CBG HQ&SIGSQN 
Calgary 

CFLA Borden 
CFB/BFC Europe 
CFB/BFC Kingston 
5e BN S DU C Valcartier 
AB Svc CDO Petawawa 

2 SVC BN Petawawa 
CFB/BFC Trenton 
CFB/BFC Edmonton 

4 SVC BN Lahr 

1 Svc Bn Calgary 

RSS (Eastern) Quebec 
CFS/SFC Yorkton 

5 RALC Valcartier 

5e BN S DU C Valcartier 
CFB/BFC Toronto 

2 Svc Bn Petawawa 
202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Petawawa 
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WO/ADJ 411 (eont’d) 


GRAYBILL 

FM 

GREEN 

JR 

GREEN 

RV 

GROVES 

DR 

HANLON 

GE 

HENWOOD 

GT 

HIGGINS 

JW 

HOGG 

TD 

HOWARTH 

JS 

HUGHES 

JE 

HUGHES 

KA 

IRVING 

WD 

JENNINGS 

RW 

JULIEN 

JC 

KOLESNIK 

DT 

LAIDLAW 

LA 

LALIBERTE 

JOE 

LAPERRIER 

JLJ 

LAPIERRE 

IJ 

LAROCHELLE 

G 

LEFEBVRE 

RL 

LEVESQUE 

JM 

LEVESQUE 

PS 

L’HEUREUX 

R 

LIBERTY 

RJ 

LUGG 

AG 

LUSSIER 

JR 

LUSSIER 

PE 

MACEWEN 

WR 

MACKAY 

JA 

MACLEAN 

DT 

MACPHERSON 

JP 

MADDEN 

BJ 

MAHONEY 

CL 

MARCUS 

DB 

MCALLISTER 

BE 

MCDONALD 

DM 

MCKINLEY 

KN 

MCLAUGHLIN 

WR 

MCNEILL 

CW 

MORRISSEY 

JRH 

MULLEN 

AM 

MURPHY 

FM 

NAUMANN 

MJ 

NEVILLE 

JJ 

NEWELL 

JG 

NICHOL 

RE 

PAQUET 

JN 

PARADIS 

JP 

PARENT 

F 

PAXTON 

VWR 

PERRIN 

WH 

PERRY 

JP 

PETTIT 

DR 

PHILLIPS 

AS 


CFB/BFC Calgary 
(Wainwright) 

CFB/BFC Gagetown 
1 SVC BN Calgary 
25 CFSD Montreal 
1 RCHA Lahr 
1 RCHA Lahr 
CFB/BFC Edmonton 
1 Svc Bn Calgary 
CFB/BFC Cold Lake 
CFB/BFC Cold Lake 
CFB/BFC Edmonton 
1 RCHA Lahr 
4CMBGHQ&SIG SQN 
Lahr 

1 R22ER Lahr 
3 RCHA Shilo 
CFB/BFC Edmonton 
RCD Lahr 

EQGT 5E GBC Valcartier 

2 SVC BN Petawawa 
CFB/BFC Shilo 

1 PPCLI Calgary 

5e BN S DU C Valcartier 
ETFC St-Jean 

3 R22eR Valcartier 
LETE/CETT Ottawa 
LETE/CETT Ottawa 
CFB/BFC Bagotville 
CFB/BFC Moose Jaw 
LETE/CETT Ottawa 
RCD Lahr 
CFB/BFC Halifax 
CFB/BFC Europe 

2 SVC BN Petawawa 
CFB/BFC Petawawa 
2 SVC BN Petawawa 
CFB/BFC Summerside 

1 CSR Kingston 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
CFB/BFC Ottawa 
LETE/CETT Ottawa 

202 WD/DA Montreal 

2 SVC BN Petawawa 
CFB/BFC Gagetown 

4 SVC BN Lahr 

202 WD/DA Montreal 
CFS/SFC Baldy Hughes 
CFB/BFC Gagetown 
202 WD/DA Montreal 

5 RALC Valcartier 
CFB/BFC Comox 
RSS Thunder Bay 
CFB/BFC Ottawa 
RCD Lahr 
CFB/BFC Toronto 
CFB/BFC London 


PICARD 

JA 

PILGRIM 

RG 

POINTER 

CE 

PORTER 

RE 

POUNDER 

MB 

RACINE 

RJD 

RAMIER 

JD 

RAYMOND 

JCG 

REST 

AE 

RICHARDS 

MK 

RIPLEY 

DH 

ROBBLEE 

PE 

ROBERT 

JRG 

ROBINSON 

WB 

ROBISON 

JA 

ROGERS 

L 

ROY 

JE 

SANDESON 

RG 

SCHOCK 

JLH 

SCOTT 

PJ 

SEYMOUR 

RG 

SHEHYN 

JG 

SHORTELL 

EJ 

SIMARD 

JJMC 

SMALL 

GF 

SMITH 

DL 

SPATES 

VE 

STALLARD 

WA 

ST-AUBIN 

YR 

STEVENSON 

DD 

STRONG 

DS 

STRUTHERS 

GA 

SURETTE 

CJ 

SWERDFERGER 

MJ 

SWISCHOOK 

DH 

TENNANT 

GJ 

TENNANT 

JL 

THERIEN 

JAB 

THOMPSON 

AC 

TOMS 

RJ 

TRAMER 

CR 

TREVORS 

LE 

VALLEE 

JALM 

VANDERSTEEN 

BJ 

VEILLETTE 

JCB 

VIAU 

JMA 

WADAMS 

HJ 

WALTERS 

GA 

WALTON 

GA 

WALTON 

JW 

WARD 

LR 

WEBSTER 

D 

WHITE 

DW 

WIERINGA 

H 

WILLIAMS 

RS 

WRIGHT 

GG 

YURETT 

LG 


CFB/BFC Montreal 
CFB/BFC Penhold 
1 SVC BN Calgary 
RCD Lahr 
CFB/BFC Trenton 
CFB/BFC Montreal 
CFB/BFC Gagetown 
5 BN S DU C Valcartier 
1 SVC BN Calgary 
CFB/BFC Gagetown 
CFB/BFC Greenwood 
1 SVC BN Calgary 
202 WD/DA Montreal 

1 CDN FD HOSP Petawawa 

2 RCR Gagetown 
CFB/BFC Winnipeg 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
RCD Lahr 

202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Europe (Baden) 
CFB/BFC Gagetown 
CFB/BFC Europe 
CFB/BFC Shearwater 
ETFC St-Jean 
CFB/BFC Toronto 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
CFB/BFC Borden 
CFB/BFC Gagetown 
SSF HQ & SIG SQN 
Petawawa 

CFB/BFC Chatham 
8 CH Petawawa 
CFB/BFC Chilliwack 
CFB/BFC Borden 
202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Shilo 
CFB/BFC Calgary 
(Wainwright) 

2 RCHA Petawawa 

5 BN S DU C Valcartier 
1 RCR London 
SEC LIST Suffield 

3 RCR Baden 
CFS/SFC Dana 
208CFTSD Montreal 
202 WD/DA Montreal 
202 WD/DA Montreal 
CFB/BFC Borden 

1 SVC BN Calgary 
1 SVC BN Calgary 
CFB/BFC Winnipeg 
CFB/BFC Calgary 
(Wainwright) 

CFB/BFC Borden 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
CFB/BFC Kingston 
LETE/CETT Ottawa 
CFSAOE/EGAMFC Borden 
LETE/CETT Ottawa 
CFB/BFC Moncton 
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WO/ADJ 421 



ANDERSON 

IJ 

CFB/BFC Toronto 

ANDERSON 

JD 

202 WD/DA Montreal 

BESWICK 

P 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

BLANCHARD 

JM 

CFB/BFC Montreal 

BOLES 

HW 

1 SVC BN Calgary 

BOURDAGE 

JSD 

202 WD/DA Montreal 

BROWN 

DF 

RCD Lahr 

CAREY 

WG 

CFB/BFC Shilo 

CLACKETT 

RJ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

CLARK 

AW 

CFB/BFC Calgary 
(Wainwright) 

COOKE 

RJ 

NDHQ/QGDN (DLES/ 
DSGT) 

DAIGLE 

JP 

CFB/BFC Valcartier 

DESROCHERS 

JPA 

4SvcBn Lahr 

EICHELBAUM 

PK 

4 Svc Bn Lahr 

ETTER 

FAW 

1 RCHA Lahr 

FRASSON 

AJ 

CFB/BFC Esquimalt 

GAGNE 

JM 

CFB/BFC Valcartier 

HOBBINS 

PB 

CFB/BFC Calgary 

HOLM 

H 

3 RCHA Shilo 

LAVIGUER 

JP 

12e RBC Valcartier 

LIPSKIE 

RF 

2 Svc Bn Petawawa 

MACKENZIE 

JF 

CFB/BFC Petawawa 

MACKENZIE 

WJ 

CFB/BFC Gagetown 

MARCOUX 

L 

5 Bn Sdn C Valcartier 

MAJOR 

RW 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

NOLAND 

KG 

CFB/BFC London 

POTTER 

KG 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

RITCHIE 

AM 

CFB/BFC Ottawa 

ROBINSON 

GL 

2 RCHA Lahr 

SAUNDERS 

RR 

CFB/BFC Borden 

STADLER 

S 

CFE HQ/QG FCE Lahr 

ST. ONGE 

H 

5 RALC Valcartier 

STRONG 

HM 

CFB/BFC Halifax 

SWEET 

JC 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

TIBBITS 

HA 

CFB/BFC Edmonton 

WALTERS 

JA 

1 PPCLI Calgary 

WOODWARD 

JS 

202 WD/DA Montreal 


WO/ADJ 431 


BAZAN 

R 

CFB/BFC Halifax 

CHABAN 

WW 

202 WD/DA Montreal 

CLARKE 

FG 

1 SVC BN Calgary 

COLLINS 

PG 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

COUGHLIN 

PE 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

DEVLIN 

W 

1 Svc Bn Calgary 

DUERMEYER 

DW 

202 WD/DA Montreal 

FISHER 

RJ 

MCE Ottawa 

FOX 

DD 

LETE/CETT 

FRENCH 

JF 

CFB/BFC Borden 

GAGNON 

JR 

202 WD/DA Montreal 

GOODMANSON 

PD 

CFB/BFC Winnipeg 

HAMILTON 

RD 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

HARSSEMA 

H 

2 SVC BN Petawawa 

HOELKE 

AE 

2 SVC BN Petawawa 

HOPKINS 

GF 

CFB/BFC Winnipeg 

HOUSSIN 

RO 

CFSCEE/EGCEFC Kingston 

JANES 

RC 

CFB/BFC Chilliwack 

JESTY 

JG 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

JOHNSTON 

WG 

CFB/BFC Calgary Det 
(Wainwright) 

KERR 

RG 

202 WD/DA Montreal 

KILBRIDE 

JK 

CFB/BFC Gagetown 

LAWRENCE 

JK 

NDHQ/QGDN (CPCSA/ 
CPCNS) 

LITALIEN 

JJP 

5 Bn SduC Valcartier 

MACPHEE 

JG 

CFB/BFC Toronto 

MCCLARY 

MW 

4 Svc Bn Lahr 

MCGILL 

WJD 

CFB/BFC Kingston 

MCPHAIL 

H 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

MORGAN 

CFA 

8 CH Petawawa 

MOSER 

ID 

NDHQ/QGDN (DLES/ 
DSGT) 

NICHOLSON 

AD 

CFB/BFC Shilo 

NOEL 

JJG 

5 Bn S duC Valcartier 

NORTHRUP 

RM 

1 CDN FD HOSP Petawawa 

POWELL 

EJ 

CFSAOE/EGAMFC Borden 

SERCERCHI 

DR 

CFB/BFC Gagetown 

STRUTHERS 

WR 

NDHQ/QGDN DLAEEM/ 
DEAGTM 

SUMNER 

RC 

1 Svc Bn Calgary 

VELDHUISEN 

FC 

RCD Lahr 
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CWOs attending a mess dinner during the annual LORE Conference, Ottawa, May 1977 
Le groups des Adjucs lors d’un diner regimentaire organise pendant la conference du GM Ter 


Front row - Premiere rangee 

A1 Miller, Lee Faulkner, Wally Best, Twit Leblanc, Jimmy George, Col JA Williams (Guest Speaker - Conferencier), 
Joe Bowles, Frank Leblanc, Wally Conrad 

Back row - Derniere rangee 

Ted Mousseau, Lou Crews, Ron Hicks, Chuck Vezina, Doug Gillis, Tom Tinman, Norm Frenette, Bill Ginn, Dave 
Davidson, Buzz Bezanson, Paul Orr, Harry Pettigrew, Tom Thomson, Glenn Lowe, Don Steward, Dave Arnott, Don 
Godkin, Clair Pomeroy, Gord Ley, John Charbonneau, Dick Aubuchon, A1 Ross, Lou Dow, Jim Cumyn 
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